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Аннотация
Максимельян приезжает в глухую древню с целью выкупить шахты. Ходит слух, что в них осталась огромная золотая жила, которую бывший хозяин так и не смог найти. Но все пошло не по плану. И только детектив сможет разобраться во всех секретах и тайнах.
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Шахты



Герцог Сассегсский Максимильян Аурелий Бэкерстафф ехал в карете на бал, в надежде встретить там графа Форамана. Этот загадочный и неуловимый граф заставил Максимильяна понервничать. Чертов граф всегда принимал приглашения на мероприятия, но никогда не являлся лично.
— Может он настолько горд и консервативен, что не приемлет присутствия набобов в высшем обществе. — предположил детектив Искандер Макнамара.
— Или просто насмехается над всеми, кто приглашает его. — усмехнулся герцог.
— При всем уважении, Макс, но если бы не его шахты, никому и в голову не взбрело бы приглашать его.
— Хочу напомнить тебе, Искандер, именно шахты являются главной причиной, по которой мы вынуждены терпеть всё это.
Герцог закатил вверх глаза, делая вид, что всё это ему жутко надоело.
— Но Ваша Светлость, мы уже два месяца здесь, но ни на шаг не приблизились к графу Фораману!
Карета остановилась прямо напротив главного входа во дворец. К экипажу подошел лакей, открывая дверцу кареты, поклонился приветствуя прибывших.
— Господа, прошу, — дождавшись, пока гости выйдут из кареты, лакей проговорил им вслед. — Добро пожаловать.
— Надеюсь девушки на этот раз не будут скучны и заурядны. — пробормотал себе под нос детектив.
— А разве было когда-то иначе? — услышал его бормотание герцог.
— Друг мой, если было бы иначе, — усмехнулся Искандер. — Я был бы уже женат.
— И то верно! — ответил Максимильян входивший через главные двери в зал.
Приглашенных было очень много, зал буквально кишел разноцветными нарядами дам.
Играла негромкая музыка, звонкий женский смех раздавался с разных сторон, на устах всех присутствующих светились счастливые улыбки.
Мимо Искандера прошла милая молодая девушка, не двусмысленно стрельнув взглядом прямо на него. Детектив засмотрелся ей вслед, не в силах оторвать взгляд.
— Не забывай зачем мы здесь! — вырвал его из сладких грёз герцог.
— Простите, Ваша Светлость, засмотрелся. — смущаясь ответил Искандер.
— И не мудрено! — раздался из-за спины старческий дребезжащий голос.
— Хе-хе-хе! — То ли кашляя, то ли смеясь, прищурившись, глядел на них пожилой мужчина с тростью. Его бесцветные, ничего не выражающие глаза, были цепкими и проницательными.
Детектив и герцог обернулись и вопросительно поглядели на него.
— Неужто сам герцог Сассегсскиий пожаловал в наши края! — воскликнул пожилой джентльмен.
— Разве мы знакомы? — вопросительно глянул на него Искандер, вставая между герцогом и незнакомым мужчиной.
— Нет. — Ответил незнакомец. — Но я знаю кто вы.
Мужчина подошел поближе к герцогу, учтиво поклонился, и наконец представился.
— Барон фон Фирингофф, к вашим услугам. Я много слышал о вас господа. И знаю, что вы интересуетесь шахтами старого Форамана.
— С чего вы это взяли? — Изобразил пренебрежение на лице Искандер.
— Ай бросьте, все вокруг только о вас и судачат, Ваша Светлость. — Подходя ближе произнес барон. — К тому же, вы разыскивали шахтёров, которые когда-то работали у Форамана.
Барон заговорщически прищурился и посмотрел на герцога.
— Хотите выкупить его шахты? Желающих было много, но Фораман непреклонен. Уверен, что ваши деньги и связи не помогут уговорить старика продать шахты, ведь он всю жизнь на них потратил. И знаете что? Я думаю россказни о том, что там есть нетронутая золотая жила — это всего лишь выдумки. Старик потратил два десятилетия чтобы найти её, но так и не смог.
— Возможно ему не хватило средств? — сухо ответил герцог. — Я мог бы предложить ему помощь.
— Если бы шахты были истощены полностью, граф Фораман давно бы от них избавился. — Предположил детектив Макнамара.
— Вам не уговорить старика. — Продолжал барон. — Последние годы он стал очень агрессивен и не ведет разговоров ни с кем. Заперся в своей усадьбе, не принимает посетителей, а незваных гостей выставляет вон. Увидеться с ним чтобы предложить вашу поддержку вы не сможете. Хе-хе-хе.
— Я всё же попытаюсь. — Равнодушно ответил Максимильян.
— Ваше право. — Пожал плечами барон. — Говорят старик очень плох, ему осталось недолго, и неизвестно кому перейдет его состояние после его смерти.
— Даже если у графа нет детей, то наверняка есть и другие родственники. Уверен наследники найдутся. — сказал детектив.
— Ну почему же нет детей? — Барон сделал важный вид. — Хоть старик и был озабочен только шахтами, где находился с утра до ночи, но всё же, он успел обзавестись женой и дочерью.
— У графа Форамана есть дочь? — Удивился детектив Макнамара. — И где же она?
— А кто ж его знает! Хе-хе-хе! — Захихикал барон. — Когда она была маленькой, таскалась за Фораманом по шахтам. Жена графа умерла при родах, а старик был слишком скуп, чтобы оплачивать школу или гувернантку. Так девчонка и росла среди шахтёров. Но когда шахты истощились и добыча руды закончилась, её и след простыл. С тех времен её никто не видел. Кто-то говорит, что она сгинула в тех шахтах, когда произошло обрушение.
— Обрушение? — Заинтересовался детектив Макнамара.
— Много людей погибло в тот день. — Грустно вздохнул барон уставившись в пол, будто вспоминая тот день. — Почти все деревенские женщины лишились своих мужей в тот злосчастный день. Лишились своих кормильцев. Но граф помогал им первое время, пока восстанавливали шахты. Но потом старик сбрендил и спустил всё свое состояние на поиски той самой несуществующей жилы, о которой так много слухов. Двадцать лет поисков и ничего.

Барон снова тоскливо вздохнул и замолчал. Герцог и детектив тоже молчали, ум усваивал услышанное. Два месяца расспросов в деревне не дали никакого результата, а одно случайное знакомство и прояснились многие детали.
Мимо проплывала пожилая дама, прикрывая пол лица веером. Ей явно не терпелось познакомиться с герцогом. Другим гостям хватало такта не быть навязчивыми, и проявлять сдержанность, не беспокоить герцога без должного приглашения.
— Пожалуй, нам пора. — Кивнул в знак прощания Максимильян, видя, как женщина с веером готова пожертвовать репутацией и проявить дерзость чтобы заговорить с ним. — Приятно было познакомиться, барон.
Искандер проследил за взглядом Максимельяна, и поняв всё с полуслова последовал за ним, ограждая его от тех, кто захотел бы попытаться заговорить с герцогом.

Вернувшись в свое недавно приобретённое поместье, герцог направился прямиком в гостиную, туда где его ждал отличный бурбон. Искандер следовал за герцогом и войдя в гостиную плюхнулся в огромное кожаное кресло у камина. Максимельян плеснул добротную порцию напитка в стакан, и тут же выпил её залпом. Потом поставил рядом второй стакан и наполнил оба наполовину.
— Что ты скажешь обо всем этом? — Протягивая Искандеру стакан с бурбоном, спросил герцог.
— Я удивлен, узнав о том, что у графа Форамана была дочь. — Ответил детектив, взяв напиток из рук герцога. — Жаль что и она погибла по вине старика. Наверное он так и не смог пережить утрату. И свихнулся.
— Но доказательств что она погибла нет. — Возразил герцог.
— Мои люди наблюдают за усадьбой старика и днем и ночью. Никаких намёков на присутствие девочки мои парни не заметили.
— Почему же девочки? — Поднял бровь Максимильян. — Прошло двадцать лет с того дня, когда на шахте произошел несчастный случай. На тот момент девчушке было не больше десяти лет, а это значит…
— Что сейчас ей было бы не больше тридцати лет. — Перебил герцога Искандер. — Макс, ты же сам слышал, что с того самого дня её больше никто не видел. Вывод напрашивается сам по себе: старик рехнулся, потеряв дочь, и расчищал шахты дабы найти её тело. И судя по тому, что её могилы не существует, то тела он так и не нашел.
— Завтра мы должны поговорить со стариком, есть идеи как это осуществить?
— Из слуг у графа только один дворецкий. Он тоже старик, но чуть бодрее, чем сам Фораман. Никаких других слуг в усадьбе нет. Дворецкий также ведет затворнический образ жизни, ни с кем не общается, выходит за провизией один раз в неделю и не имеет близких родственников.
— Может стоит сперва поговорить с ним? — предположил герцог.
— Нет, Макс. Хмурый дворецкий не станет говорить с нами, и уж тем более способствовать нашей встрече с графом. Необходимо дождаться того дня, когда он пойдет в деревню за провизией, и пока его нет навестить Форамана.
— Хорошо. — Согласился Максимильян.

Прошло несколько дней, и наконец, наступил тот самый день, когда дворецкий графа Форамана покинул усадьбу. Максимельян всё утро вышагивал по кабинету, дожидаясь момента, когда люди детектива Макнамара дадут сигнал, означающий, что дворецкий ушел. Ему не терпелось встретиться с графом и сделать такое предложение, от которого, по мнению Максимельяна, граф вряд ли откажется.
Главный вход в дом Форамана был наглухо заколочен, им не пользовались уже несколько лет, оставался только задний выход для слуг. Туда и направился герцог в след за детективом.
В доме было очень темно, поскольку окна первого этажа были заколочены, а шторы задернуты. Графу пришлось немного постоять на месте, подождать пока глаза не привыкнут к полумраку. Пахло плесенью, ветхостью и стариной. Детектив двинулся вперед, проверяя все двери и заглядывая во все комнаты в поисках графа.
Долго бродить по дому не пришлось, так как граф обнаружился в гостиной, которая была обставлена как спальня. Видимо подниматься на второй этаж граф попросту не мог. Несмотря на явную запущенность усадьбы, в комнате было прибрано и чисто. Вещи аккуратно висели на вешалках, посуда ровно расставлена в серванте, нигде ничего не валялось. Всё это говорило о том, что за графом примерно ухаживают.
— Я не ждал никаких гостей сегодня. — Раздался хрипящий голос из дальнего угла комнаты, оттуда где стояла кровать.
— Простите за беспокойство милорд, но вопрос не терпит отлагательств. — Поклонился графу детектив Макнамара. — Позвольте представить вам — герцог Сассегсский Максимельян Аурелий Бэкерстафф.
— К вашим услугам, — склонил голову Максимильян.
— Вы вообще не обладаете чувством такта! Врываетесь без приглашения в мой дом. — Возмутился старческим дребезжащим голосом граф. — Я слышал о вас герцог, и о том, что вы приехали в наши края только ради моих шахт. Я вынужден дать вам отказ.
— Возможно, я мог бы сделать вам очень выгодное предложение? — Начал было свою речь Максимельян, но старик махнул рукой, не желая ничего слушать.
— Нет! И ещё раз нет! Я обрушу эти проклятые шахты, но больше никто не ступит в эти тоннели в поисках МОЕГО золота, которое я так и не нашел! — Вопил во все горло старый Фораман.
— Прошу прощения, граф, — выступил вперед детектив и обратился к старику. — Могу я задать вам один очень мучавший меня вопрос?
Искандер подмигнул Максимильяну, что все идет по плану, и ему не о чем беспокоится.
— Ну задай. — Граф фыркая отвернулся от визитёров, не желая больше беседовать с ними.
— Кому должны достаться шахты после вашей кончины? — Детектив решил зацепить непробиваемого старика за самое больное.
— Решил похоронить меня раньше срока, безродный выродок! Убирайся! — Старик был взбешен такой наглостью.
— Идем, Искандер, здесь больше нечего делать. — Спокойно произнес Максимельян, понимая, что беседовать далее нет смысла.
Гости стали медленно разворачиваться и продвигаться к выходу, в надежде, что план детектива сработает.
— Я слышал ты очень богат, герцог Сассегсский. — Почти у самых дверей Максимельян услышал дребезжащий голос старика. — И влиятелен. А так же холост.
Герцог развернулся и подошел ближе к графу Фораману, выслушать его предложение.
— Шахты могут быть твоими лишь в одном случае, — голос старика сделался тихим и уставшим. — Если ты женишься на моей дочери, они перейдут к тебе по наследству.
Максимельяна очень удивили слова графа. Он и предположить не мог такого предложения.
— Разве у вас есть дочь? — Запнулся герцог. — То есть, разве она жива?
— Живее всех живых будет. — Граф впервые улыбнулся, и взгляд его подобрел. — Я должен позаботиться о ней, пока ещё жив. Она не любит выходить из дома, и выдать её замуж было невозможно.
— Но она уже давно вышла из того возраста, когда девушка выходит замуж! — Всё ещё прибывая в растерянности сказал Максимельян.
— Ей всего лишь двадцать семь лет, а вам, если не ошибаюсь, около тридцати пяти. — Настаивал на своём Фораман. — Вы отлично подходите друг другу.
Старик был взволнован, и лицо его светилось от самодовольства.
— Мне необходимо обдумать..
— Нечего здесь думать! — Перебил Максимельяна граф. — Нужны тебе шахты или нет? Если нет, убирайся прочь.
— Хорошо! — Воскликнул герцог, вынося себе приговор. — Я женюсь на вашей дочери! Через две недели в соборе Всех Святых. Я пришлю письмо с указанием времени, подготовьте невесту. И начинайте подготавливать бумаги на шахты!
Взбешенный Максимельян выскочил из дома под громкий смех старика.

— Наверняка она стара и уродлива, а возможно и умалишённая, раз старик держал её под замком столько лет. — Предположил герцог, расхаживая взад вперед по гостиной со стаканом бурбона в руке.
— Макс, не преувеличивай, — пытался успокоить его, сидящий с своем любимом кресле детектив Макнамара. — Двадцать семь лет — это ещё не старость.
— Конечно! Ведь это не тебе предстоит жениться на душевнобольной дочери безумного старика! — Уже почти кричал герцог.
— Недаром же в деревне говорят, что шахты прокляты и приносят только несчастья.
— Несчастье приходит только к тем, кто не смог найти золотую жилу. — Уверенно ответил Максимельян. — А я найду её!
— И я помогу тебе в этом. — Делая глоток бурбона поддержал друга детектив. — Мои люди вышли на след одного из шахтёров, который работал у Форамана в шахтах двадцать лет назад. Он не вышел в тот день на работу, когда произошел несчастный случай, потому что жена его рожала. А потом он в спешке собрался и уехал из деревни вместе с женой и младенцем. Ходят слухи, что он всё ещё жив, и кто-то из местных видел его недавно, в каком-то захолустье.
— Вы нашли его? — Заинтересовался историей герцог.
— Нет, он как сквозь землю провалился. Но мы найдем его. И узнаем, что он скрывает.
— Хорошо.

Герцог Сассегсский стоял у алтаря в соборе Всех Святых и ожидал появления невесты. Он нервничал, но держал себя в руках, и с виду излучал полное спокойствие, хотя ладони его вспотели.
На свадьбу он никого не приглашал, но слухи разлетелись очень быстро, и собор был заполнен посетителями почти полностью. На бракосочетание герцога пришли поглазеть люди из деревни, а так же многие из знати, кто жили поблизости. Выдворить их из собора не представлялось возможным.
Максимельян до сих пор не мог поверить в то, что через несколько минут ему предстоит связать себя узами брака с абсолютно незнакомой ему женщиной, которую он сейчас должен будет увидеть впервые. Он часто думал о том, какая эта девушка, как выглядит, какой у нее голос, какой характер. Но в его мыслях она представала перед ним дряхлой сумасшедшей уродиной. Стоили ли шахты такой жертвы? Но герцог, ставя перед собой цель, всегда добивался её несмотря ни на что. И сейчас его каприз обернулся для него полным крахом, как он считал.
Мысли его прервала внезапная тишина. Люди, пришедшие на церемонию стихли, и повернули свои головы к выходу, откуда появилась невеста.
На входе появились три фигуры. Невеста была в пышном белом платье, и всю её с головы до ног, окутывала белая непроницаемая вуаль, из-за которой невозможно было разглядеть ни лица, ни фигуры девушки.
"Возможно она ещё и толстая" — пронеслось в голове у Максимельяна.
Рядом с ней в инвалидной коляске сидел граф Фораман, а позади него шагал дворецкий. Он катил коляску старика. Граф был одет в нарядный праздничный костюм устаревшего кроя, побрит и острижен, что говорило о том, что он всё таки готовился к свадьбе дочери. Она медленно шла рядом и держала старика за руку, а в другой руке у нее был маленький букет невесты. Все правила бракосочетания были соблюдены.
По мере приближения этой троицы сердце Максимельяна стучало всё чаще и сильнее, и когда она приблизилась и встала рядом с ним у алтаря, оно уже выбивало чечетку.
Прибывшие засвидетельствовать это бракосочетание люди, во все глаза наблюдали за происходящим, ахали и охали от удивления, и шептались между собой. Ясно было только одно, что молва об этой свадьбе в считанные дни облетит весь высший свет, и она станет самой загадочной и скандальной за последние десятилетия. И даже войдет в историю.
Он услышал, как священник произносит её имя. Эмма Штефания Фораман. И теперь она стала Эмма Штефания Бэкерстафф.
Выслушав речь священника, герцог ответил сухое "Да", поцеловал руку невесты, после объявления их мужем и женой, и ошеломленный от происходящего, взяв жену под локоть, двинулся к выходу из собора.
Вокруг раздались оглушающие аплодисменты, люди радовались и выкрикивали поздравления. На выходе его уже ждал экипаж, куда он поспешил сесть вместе с женой, чтобы поскорее убраться отсюда.
Обернувшись, через окно он увидел, что люди выбегали из собора и кидали шапки в воздух, празднуя торжество. Сегодня вся деревня будет гудеть от пьянства.
Его особняк был не далеко от собора, поэтому поездка была короткой. Пришлось выкупить эту усадьбу полностью, чтобы быть ближе к шахтам. Как только волокита с шахтами закончится и процесс добычи наладится, можно будет возвращаться домой, в своё
родовое поместье, которое в десяток раз больше этого особняка.
Девушка всю дорогу молчаливо следовала за новоиспеченным супругом, не издавая ни единого звука, и не делая никаких лишних движений. Фата всё ещё скрывала её целиком и полностью от глаз мужа и окружающих.
Слуги выстроились в шеренгу перед входом, дабы поприветствовать Его Светлость и его жену.
Максимельян молча проследовал мимо всей прислуги ко входу в дом. Девушка так же молча вошла в дом.
Шедший следом за ними детектив, остановился около прислуги, поблагодарил всех за поздравления от имени герцога, предупредил чтобы они не появлялись на глаза до выяснения настроения герцога, и распустил по своим делам.
Герцог сам отвел жену в её комнату, и вошел вслед за ней.
— Сегодня ты отдыхай, а завтра будем знакомится. Буду ждать тебя за завтраком.
Она лишь кивнула в знак согласия, всё ещё скрытая под вуалью.
— Прислать к тебе служанку чтобы помогла снять платье? — Напоследок поинтересовался Максимельян.
Она отрицательно покачала головой и отвернулась. Герцог вышел из комнаты, закрыв за собой дверь.
В гостиной, в своём любимом кожаном кресле, его ждал Искандер. Он уже наполнил два стакана бурбоном, и ждал появления Максимельяна.
— Ну и как она? — поинтересовался детектив, видя входящего в гостиную мрачного друга.
— Пока никак. — Герцог взял наполненный стакан и залпом выпил его содержимое. — Я, так же как и ты, её не разглядел под вуалью. Она ни обронила и слова пока мы ехали из собора, даже отказалась от служанки молча.
— Зато я слышал, когда она сказала "Да" у алтаря. — Подшучивал над другом Искандер. — По моему, у нее ангельский голосок, ха-ха-ха.
Искандер во всё горло рассмеялся над собственной глупой шуткой, но тут же умолк, видя как помрачнел герцог.
— Макс, нет повода для трагедии. Шахты теперь принадлежат тебе, остались лишь формальности. Когда должен прибыть адвокат?
— Через две недели. Я с ума сойду за это время! И накой черт мне сдалось это золото! Я и так богат и без него.
— Может ещё не поздно отказаться? — снова пошутил Искандер.
— Ну уж нет. — Ответил Максимельян. — У каждого богатого господина должна быть слабость, его хобби. Считай что для меня это шахты.
— А как же жена? — всё ещё подтрунивал над другом детектив.
— С утра поглядим на нее, Искандер.

На следующее утро оба мужчины стояли в холле, у подножия лестницы, ведшей на второй этаж. Они ожидали Её Светлость к завтраку. Оба волновались перед встречей и были крайне заинтересованы. Служанка передала, что девушка отказалась от её услуг снова, но уверила их, что к завтраку госпожа всё же должна явится.
Утро выдалось дождливым и пасмурным, небо заволокло тучами, и в холл плохо пробивался уличный свет. В холле было темно и мрачно.
Простояв около десяти минут, мужчины готовы были уйти, но на верху лестницы появилась она.
Герцог и детектив во все глаза уставились на медленно спускающуюся к ним девушку. Оба они открыли рты и не сводили с неё взгляда. Герцог готов был рухнуть прямо в холле от внезапно подкосившихся ног. Детектив глазел на девушку так, будто увидел нечто
сверхъестественное. Мужчины были ошеломлены увидев жену герцога, шедшую к ним.
Девушка была очень красива. В её лице уже не было наивной юности, но она была молода и полностью распустилась в своей безупречной красоте. Идеальный овал лица, прямой изящный нос, распахнутый выразительный взгляд, притягательные губы, и полное отсутствие какого либо выражения лица. Она как прекрасная фарфоровая кукла, гордая и невозмутимая смотрела на них свысока. Весь её образ был восхитителен и холоден.
— Ну и кто из вас мой муж? — спросила девушка ледяным тоном, выводя тем самым мужчин из оцепенения. — Под этой непроницаемой вуалью я не рассмотрела лица своего супруга.
В её голосе звучала доля иронии. Детектив отметил, что несмотря на свою холодность, чувство юмора у девушки всё таки имеется, хоть и язвительное. А жизнь перестает быть скучной. Столько шокирующих событий за последние дни. Детектив всё время поглядывал на Максимельяна, пытаясь уловить его реакцию на девушку. Наверняка герцог в полнейшем недоумении, только не показывает этого, держать себя в руках он умеет.
— Простите нам нашу бестактность, Ваша Светлость, — учтиво поклонился ей детектив. Позвольте представить вам вашего супруга.
Искандер отступил на шаг, чтобы герцог оказался впереди него, и торжественно произнес:
— Герцог Сассегсский Максимельян Аурелий Бэкерстафф. Ваш супруг.
Герцог протянул своей жене руку и проводил её в столовую. Когда все расселись за столом, лакей подал завтрак, он изо всех сил старался не таращится на жену хозяина, но герцог и детектив заметили его шокированный взгляд. Детектива очень веселила вся эта ситуация, он с интересом наблюдал за происходящим и с трудом сдерживал улыбку. Зато герцога такая обстановка совсем не забавляла, он был очень хмур и мрачен. Казалось, что он чем-то озадачен и погрузился в свои невеселые мысли. Искандеру уже не терпелось узнать его мнение о жене.
— У меня есть некоторые требования к проживанию в вашем доме, супруг. — Невозмутимым тоном обратилась к герцогу девушка.
Герцог даже не взявший в руки столовый прибор, откинулся на спинку стула, чтобы внимательно выслушать её.
— Во-первых, я не выношу свет, поэтому желаю, чтобы все окна были плотно зашторены, и света было, как можно меньше. Во-вторую очередь, я запрещаю слугам и кому бы то ни было, заходить в мои комнаты, кроме, разумеется, моего мужа. Я не буду встречать ни гостей, ни посетителей, никого. Никаких приёмов с моим участием не будет. И вообще, контактировать я буду только со своим супругом, и больше ни с кем.
— Может вы сделаете исключение, Ваша Светлость, общение с детективом бывает весьма полезным. — Обратился к ней Искандер. Он не мог себе позволить оставаться в стороне от этой удивительной загадочной женщины, которую уже загорелся разгадать.
— Если вас устроит, что я буду относится к вам, как к прислуге. — Надменно ответила девушка. — Кто то же должен прислуживать за столом.
— Почту за честь, Ваша Светлость. — Его нисколько не оскорбило такое обращение, ведь он и так не имел ни титула, ни рода, а сидел за одним столом с герцогом. И всё благодаря своим способностям, его умению подмечать те детали, которые не видят другие. Из нищеты не так то просто выбраться в приличное общество.

Когда завтрак был окончен, девушка поднимаясь со стула, повернула голову к мужу и напоследок бросила холодное:
— Надеюсь вы предупредите слуг, чтобы они не ходили по второму этажу без надобности.
— Хорошо. — Ответил Максимельян. — Я навещу вас.
— Вы? — Кинула на герцога ледяной взгляд девушка. — Пока бумаги на шахты не будут полностью заверены, можете не приближаться к моим покоям.
Затем выпрямив спину, и высоко задрав подбородок девушка удалилась.
Мужчины молча сидели глядя ей в след, и каждый был неспособен вымолвить и слова. Оба были ошеломлены и восхищены одновременно. Эта женщина действовала на них как-то по особенному, она обескураживала, удивляла, и заставляла кровь быстрее бежать по венам. Искандер, впрочем, как и Максимельян, никогда не встречал такой роковой, холодной, и восхитительной женщины. Пытливый мозг детектива вопрошал ответы на мучавшие его вопросы. Почему такая красивая девушка провела свою юность в заточении? Почему она не посещала балы и не общалась с людьми? Захотела ли она этого сама, или так жестоко обошелся с ней граф? Искандер был озадачен, и впервые в жизни у него появилось пристрастие. Пристрастие разгадать все её секреты.

— Впервые вижу тебя таким озабоченным, — нарушил тишину, царившую в гостиной после завтрака, герцог. — Ты не испускаешь своих язвительных шуточек, Искандер, углубился в свои думки, ты начинаешь пугать меня.
— Вам не о чем беспокоиться, Ваша Светлость. — Сухо, глядя в невидимую точку проговорил детектив. Он словно впал в некий транс, и сотни мыслей пролетали у него в голове, не задерживаясь ни на секунду.
— Когда ты начинаешь фамильярничать, я беспокоюсь ещё сильнее. — взволнованно ответил герцог.
В гостиной, над дверью прозвенел колокольчик, означающий, что прибыли гости.
Мужчины отвлеклись от своих мрачных мыслей. Герцог подал знак, что готов принять незваного визитёра, и дворецкий проводил его в гостиную. Оказалось, что это прибыл посланник от адвоката, коего ожидал герцог, что выехал из столицы в эту глушь, дабы заверить документы касающиеся шахт.
— Прошу прощения, Ваша Светлость, за беспокойство. Меня прислал к вам адвокат Нортон Баррет с сообщением о том, что он прибудет не позднее чем, через десять дней.
— Это же отличная новость! — Воскликнул Максимельян, но заметил, что его друг не разделяет с ним радости.
В этот день впервые так случилось, что оба мужчины не желали делиться друг с другом своими переживаниями.

Следующие девять дней прошли без происшествий. Детектив Макнамара занимался поисками неуловимого бывшего шахтёра, который мог что-то знать о том, где искать золотую жилу. А главное, он мог пролить свет на то, что случилось двадцать лет назад. Герцог все дни проводил в кабинете, занимаясь подготовкой бумаг. Необходимо было досконально всё проверить, чтобы не иметь проблем с законом. Девушка почти не покидала своих апартаментов, завтракала и обедала у себя в комнатах, лишь иногда спускалась к ужину, когда ей было что-либо нужно обсудить с супругом. Она всегда коротко и сухо излагала свои просьбы, хотя это были, скорее, не просьбы, а требования. Герцог радовался, что жена досталась ему не капризная, не ворчливая и не помешанная на женских шляпках, какими он видел всех других женщин. При виде посторонних дам, Максимельян невольно сравнивал их со своей женой, и по всем параметрам она всегда превосходила их во всем. Его мучали те же вопросы, что и детектива, вот только делится своими размышлениями с ним, он не спешил. Герцог был зол на него, из-за ревности, которую испытывал, видя, каким взглядом Искандер смотрит на его жену. В глубине души он был рад, что она не желает выходить в общество, ведь с такой красотой, у неё не было бы отбоя от поклонников, и герцог сошел бы с ума от ревности. Он желал чтобы она принадлежала только ему одному. Дня, когда шахты целиком и полностью перейдут в его владение, Максимельян ждал с нетерпением, ведь он сможет сделать её своей женой по-настоящему.
И тогда все, кто посмотрит на неё с восхищением, будут лишь завидовать его счастью. Она никогда не будет принадлежать кому-то ещё. По крайней мере телом. А вот за её душу, герцог очень беспокоился, и поэтому последние дни делал слишком занятой вид, дабы не допускать встреч детектива и своей жены.

Наступил долгожданный день, когда, наконец, прибыл адвокат Нортон Баррет. Он поселился в местной гостинице, и немного отдохнув, был готов заняться делами. Встреча с ним произошла в первой половине дня, в ресторане недалеко от гостиницы, за чашечкой отменного кофе.
— Дорогой герцог, вы наделали много шума в столице, женившись безо всякого предупреждения. — Сообщил Нортон. — Многие дамы, имевшие виды на вас, были очень разочарованы. Хо-хо-хо.
Адвокат был мужчиной средних лет, невысокий, плотный, с небольшим животом. Он обладал превосходным чувством юмора, но всегда был сдержан в своих остроумных высказываниях. Его цепкий взгляд и пытливый ум позволили ему добиться высокой должности, а так же положения в обществе. Этот человек видел людей насквозь, был сведущ во многих вопросах, и в последние годы представлял интересы только титулованных особ. Это говорило о том, что в своем деле он являлся одним из лучших.
— Я уже уведомил графа Форамана и его адвоката в том, что мы готовы приступить к подписанию документов по передаче шахт. — Сообщил Нортону Максимельян. — Мне бы хотелось поскорее покончить с этим делом.
— Прекрасно понимаю вас, Ваша Светлость, мы уладим все дела в самые короткие сроки. Я тоже не намерен задерживаться здесь надолго, меня ждут дела в столице.
— Адвокат графа готов встретиться с нами в любое время, как вы будете готовы. — Предупредил Нортона Максимельян.
Нортон Баррет кивнул головой, давая понять, что он принял информацию к сведению.
— Конечно это не относится к делу, но всё же скажите мне, дорогой Максимельян, как вас угораздило найти жену в этой глуши?
— Это очень унылая и скучная история, Нортон, в ней нет ничего романтичного.
— Прошу прощения за бесцеремонность, Ваша Светлость, но в столице ходит слух, будто вы женились только из-за шахт. Хо-хо-хо. К тому же ваша супруга настолько безобразна, что на свадьбе ей пришлось с головы до ног скрываться под непроницаемой вуалью. Хо-хо-хо. Пожалуйста, скажите, что это не правда. — Шутливо поведал сплетни адвокат. Он хотел высмеять глупые россказни о свадьбе, не веря в них. Нортон был убежден, что это всё выдумки.
— Так и есть. — Серьезным тоном ответил Максимельян. Ему было смешно, но он изо всех сил сдерживался, дабы придать себе суровое выражение лица.– Всё, что говорят — правда.
За последние дни ему пришло больше тысячи писем, большая половина которых, так и лежат не прочитанными. Ему написали абсолютно все, с одной единственной целью — выяснить правдивы ли слухи. Женился ли он на самом деле? Насколько безобразна и безумна его жена? И стоят ли шахты такой великой жертвы?
У Максимельян не было никакого желания развеивать все эти слухи, он знал, что всё равно, как только он вернется в свое поместье с женой, все знакомые начнут брать его дом приступом, чтобы хоть раз взглянуть на загадочную жену герцога.
Адвокат Нортон смутился от неудавшейся шутки, он не ожидал, что сплетни могут оказаться правдой, и поспешил сменить тему разговора.
— Время не ждет! — Поставил он чашку с допитым кофе на блюдце. — Я ещё должен изучить все бумаги перед встречей с адвокатом Форамана.

Волокита с документами продлилась несколько дней, и Максимельян уже порядком устал от этого. Вечерами он наведывался к жене, но всегда она бесцеремонно и холодно спроваживала его за дверь. Ему хотелось проводить с ней больше времени, чтобы за непринужденными беседами узнать о ней, о её вкусах, желаниях, о детстве, и многом другом. Но она была молчалива и неподвижна, как мраморная статуя. Он мог лишь по несколько минут за вечер наслаждаться её красотой, ведь она всегда выглядела безупречно. Но потом он, видя её безразличие и безучастие, разочарованный покидал её покои. Герцог надеялся, что как только бумаги на шахты будут подписаны и заверены, её отношение к нему изменится.

В назначенный день и час все участники собрались в адвокатском бюро, в огромном кабинете, за большим круглым столом. Старик Фораман в своем передвижном кресле на колесах, его адвокат, а так же герцог Сассегский и адвокат Нортон Баррет. Все бумаги по передаче шахт были готовы к подписанию. Максимельян был немного взволнован, ведь ради этого момента, он приложил слишком много усилий. Сейчас свершится его дорогой каприз. Теперь, желание начать поиски жилы в шахтах было так же сильно, как и желание попасть в спальню жены и сделать её своей.
После того, как он поставил последнюю подпись в документах, он почувствовал сильное облегчение. Как будто огромный тяжелый камень упал с его плеч. Но груз на плечах всё же оставался. Ненайденная жила, и неприступная женщина, всё ещё оставались непокорёнными вершинами для него.
Максимельян встал из-за стола и отправился домой. Ему хотелось побыть наедине с собой, поразмыслить о бренном бытие, поставить новую цель перед собой, осмыслить важность своих желаний, составить план действий. И, конечно, выпить своего любимого бурбона.

С утра герцог подскочил с кровати, как только расцвело, ведь энергия от предвкушения предстоящих дел, бурлила через край. Он написал записку жене, что желает видеть её за завтраком, дабы оповестить о своих намерениях, подсунул под дверь её спальни. Сам же, расхаживая по кабинету из угла в угол, подбирал в мыслях правильные слова, для предстоящего разговора с женой.
Максимельян услышал тихий скрип открывающейся двери в кабинет, и обернулся на едва слышимый звук. Через порог переступала она! "Боже, выкали мне глаза" — подумал герцог, глядя на свою поразительно бесподобную жену, она была восхитительно прекрасна. Но всё так же холодна, как и прежде. Герцог был решителен это исправить.
— Моя госпожа, — склонился в поклоне Максимельян приветствуя жену. — У меня есть замечательные новости!
Девушка бросила взгляд на письменный стол, на котором лежали подписанные документы. Она сразу поняла от чего так сильно радуется её муж. Он получил чего хотел, и наверняка захочет посетить её спальню сегодня вечером. Девушка внутренне передернулась, представив себе мерзость предстоящей ночи. Отсрочивая этот день как можно дольше, она надеялась что это никогда не произойдет, но понимала, что настанет момент, когда муж придет к ней в спальню. Чувствуя безысходность от неотвратимости предстоящих событий, девушка была напряжена, спина её стала ещё прямее, подбородок вздернулся выше, а взгляд словно сковывал льдом. Весь её образ выражал холодность, надменность и безразличие.
— Что за новости? — не дрогнувшим ледяным голосом спросила девушка, хотя уже понимала о чем пойдет речь.
Максимильян обошел комнату, и подойдя к своему письменному столу, взял документы на шахты и протянул ей. Она демонстративно отвернула голову в строну, делая вид, что её это абсолютно не интересует.
Герцог положил бумаги на стол и подошел ближе к жене. Он восторгался не только её безупречной красотой, но и умением достойно держать себя. Его восхищало, то что она могла одним лишь взглядом сбить спесь с любого гордеца.
Но сам он робеть не привык и намеревался взять то, о чем он мечтал последние недели, то, что по его мнению, принадлежит ему по праву.
— Я намерен посетить сегодня шахты. — Уведомил её о своих планах Максимельян. — Осмотреть поближе своё имущество. Мой помощник уже ведет набор работников, и мы вскоре сможем приступить к поиску жилы.
— Я хочу, что бы вы взяли меня с собой, к шахтам, — обратилась к нему девушка, немного смягчив голос.
— К сожалению, это не место для женщин, — резко оборвал герцог. — Я намерен не допускать вас к шахтам, как делал ваш отец. Это слишком опасно, и вы уже не маленькая девочка, чтобы разгуливать по темным тоннелям.
— Я настаиваю! — голос её снова стал ледяным.
— Простите, мне мою грубость, Эмма, но вам не уговорить меня. Я вынужден буду выставить охрану у каждого входа в шахты, дабы вы не могли проникнуть туда без моего ведома.
— Не совершайте роковой ошибки, супруг, ведь ваше упрямство может обернуться против вас.
— Это не упрямство, Эмма, а забота о вашем благополучии. Я не могу допустить чтобы с вами что-то случилось.
— Что же, супруг мой, ежели вы не пускаете меня в шахты, то я обещаю вам, что никогда не прощу вам этого, и вы очень пожалеете.
— Пусть так, но моя жена не будет разгуливать по этим злосчастным тоннелям.
Максимельян был непреклонен и исполнять прихоть жены не желал. Он был слишком самоуверен, чтобы уступить девушке в её просьбе. По его мнению, отец виноват в том, что позволял ей играть в темных тоннелях, и что девушка стала замкнутой и необщительной. В её комнатах всегда царил мрак, даже днем, все окна были занавешены плотными портьерами. Наверное это чем-то напоминало мрак,
который царил в подземельях шахт.
Девушка высоко вздёрнула подбородок, одарила его ледяным взглядом, и развернулась чтобы удалиться.
— Я непременно навещу вас в вашей спальне сегодня вечером! — проговорил ей в след Максимельян. Но она не обернулась, ни одна жилка не дрогнула на её теле.
"Как я ненавижу вас, герцог, после этого" — думала девушка, поднимаясь в свои комнаты. — "И, похоже, после сегодняшней ночи, буду ненавидеть вас ещё сильнее!"

Максимельян осматривал свои владения вместе со своим помощником, и несколькими работягами, которые уже имели достаточный опыт в разработках и добыче руды. Шахты находились в плачевном состоянии, и прежде, чем начинать поиски руды, необходимо было заменить все прогнившие деревянные подпорки на свежие. А так же разгрести некоторые обвалы и укрепить стены в этих местах. Работы предстояло много, и герцог велел своим работникам, приступать к ремонту с утра. И поглядывая на заходящее солнце, поспешил домой. Ужинал он в одиночестве и всё время думал о жене. Самым правильным решением он считал, что не разрешил ей бывать в шахтах. Он надеялся, что со временем она успокоится и поймет, что такая мера для её же блага. А ещё он надеялся, что своими поцелуями сможет растопить лед в её сердце.
Герцог поднимался по лестнице на второй этаж, в покои своей жены. Ладони его вспотели от предвкушения предстоящей ночи. Нелегко будет превратить "снежную королеву" в нежную и податливую фею.
Максимельян открыл дверь в её спальню и ступил в комнату. В спальне было очень тепло, и на удивление не душно, учитывая, что все окна закрыты. На небольшом столике стоял канделябр с горящими свечами, освещающими спальню. Комната выглядела уютной, а кровать манила окунуться в мягкие подушки. Девушка сидела за туалетным столиком, смотрелась в зеркало и расчесывала распущенные волосы. На ней был белый, длинный до пола, шелковый пеньюар на тонких бретелях. Оголенные плечи покрывали роскошные вьющиеся русые волосы.
Герцог не стал ждать приглашения, скинул с себя пиджак, сел на диван и ждал, пока Эмма закончит с вечерним туалетом. Но она не спешила. И совсем не замечала супруга. Максимельян подошел к девушке, всё ещё сидевшей у столика. Она уже перестала расчесывать волосы, а лишь пристально смотрела на свое отражение в зеркале.
Он стал позади неё и стал разглядывать её отражение в зеркале. Оголённые шея, плечи, и ключица выглядели женственно и изящно, а кожа гладкой и мерцающей в свете свечей. От её дыхания приподнималась грудь, чем привлекла к себе взгляд мужчины. Тонкий шелк очерчивал контуры округлой девичьей груди, и натягивался на самой вершинке, выделяя её.
Герцог положил руки на плечи жены и почувствовал, как она вздрогнула. "Касался ли её кто-то до меня?" — пронеслось в голове у герцога. Но его тут же обуяла ревность ко всем, кто мог бы прикасаться к ней, и он не заметил, как немного сжал руки на её плечах. Девушка поднялась со стула и направилась в сторону кровати.
— Сделайте это, пожалуйста, как можно быстрее и уходите! — резко бросила она через плечо. Затем легла на постель лицом вниз.

Герцог осмотрел её круглые упругие ягодицы, которые не мог скрыть тонкий шелк, а лишь подчеркивал их изгибы. Делать как желала девушка, он не собирался, а хотел не спеша насладится её телом.
Мужчина приблизился к кровати, и лег, упираясь коленями и локтями по обеим сторонам, лишая девушку шансов сбежать. Он стал медленно целовать её, начиная от затылка, продвигаясь до шеи и мочек ушей. Затем перевернул её на спину и не встретив сопротивления продолжал оставлять горячими губами следы от поцелуев на её теле.
Девушка лежала неподвижно и прислушивалась к своим ощущениям. Всё это впервые происходило с ней, и пока не причиняло боли, ведь именно об этом беспокоилась она больше всего. Она ненавидела боль. Мужчина был горячим и согревал своим теплом, а она не любила холод.
Максимельян целовал её неподвижное тело, пока мог сдерживать свою плоть.

Коснувшись языком маленькой горошины в её промежности, она издала испуганный вздох, но не оттолкнула. Он совершенно потерял голову от услышанного звука, который она не в силах была сдержать. Его сознание моментально задурманило, и он повиновался своим инстинктам, отпустил свою животную страсть на волю.

Шли дни, работы по восстановлению шахт закончились. Герцог нанял лучших специалистов, которые могли бы найти жилу. Они исследовали шахты вдоль и поперек, делали бесконечные расчёты и вычисления, но в итоге разводили руки и качали головой.
— Вы должны оставить это гиблое дело, Ваша Светлость, эти шахты истощены и той выдуманной местными жителями жилы, не существует. — Прощаясь, очередной специалист, спешил оставить это безнадежное, бесперспективное место.

Максимельян потратил слишком много времени и денег, чтобы отступить. Его словно охватила лихорадка, которая когда-то охватила старого графа Форамана, который спустил всё своё состояние на поиски жилы. Гордыня не позволяла ему сравнивать себя с Фораманом, признать своё поражение, быть осмеянным, отступить.

Одним субботним вечером герцог стоял у камина в общей гостиной, где он любил проводить в раздумьях время, попивая излюбленный бурбон, как явился долго отсутствующий детектив Макнамара.
— Я нашел его! — поведал детектив. — Того шахтёра, который был здесь…
— Не может быть, он жив? — перебил герцог.
— Да, Ваша Светлость, — склонил голову Искандер, повинуясь. — Он находится при смерти, и не выдержит дорогу сюда. Всё что может этот несчастный человек — это лежать и ждать своего конца.
— Он рассказал что-нибудь? — нетерпеливо спросил герцог. — О жиле? О том дне?
— Я вынужден разочаровать вас, Ваша Светлость, — свесив голову ответил детектив. — Старый больной дурак не вымолвил и слова.
— Значит, не стоил оно того, что мы столько времени искали его. — пренебрежительно отмахнулся герцог.
— Возможно, — замялся детектив.
— Говори!
— Он сказал, что готов выложить всё, что знает, но лишь лично герцогу Сассегсскому, мужу Эммы — дочери графа Форамана.
— Как это понимать, Искандер?
— Это значит, Ваша Светлость, что Вы должны лично приехать к нему, и выслушать всё, что он скажет.

Дорога заняла целых две недели. Герцог ехал по бездорожью миновав последний постоялый двор пять часов тому назад. Почему шахтер предпочел это богом забытое захолустье, родной деревне? Ответ напрашивался сам собой — он чего-то боялся. А чего именно, и собирался выяснить Максимельян.
— Сюда! — Махнул рукой, Искандер, призывая следовать за собой.
Герцог, нагнувшись, проскочил через низкую арку, с которой капала вода, и попал в кромешную темноту. Рядом щелкнуло огниво, и в руках Искандера появилась горящая свеча.
— Те, у кого нет жилья, нет будущего, частенько кончают свою жизнь здесь. — тихо говорил Искандер, шлепая подошвами по воде. — Это последний приют тех, кого обделила судьба.
Миновав сырые коридоры подземелья, они вышли в большой просторный подвал, служивший когда-то винным погребом, а во время войны хранилищем
оружия. Это место уже давно стало пристанищем бедняков, и сбившихся с пути истинного, великих грешников.
В углу, в темноте, на старом сыром матрасе лежал больной мужчина. Ему было не больше пятидесяти лет, но выглядел он словно столетний дряхлый скелет, обтянутый рыхлой кожей.
Искандер, поднял свечу выше, дабы осветить пространство ниши, в которой находился бедолага- бывший шахтёр.
— Имейте совесть, господа! — закрывая рукою лицо от обжигающего глаза света, прохрипел шахтёр.
Мужчина лежал на прохудившемся матрасе, в лохмотьях, служивших когда-то одеждой, и прищуривался чтобы разглядеть тех, кто побеспокоил его.
— Эй, Барни, дружище! — поприветствовал его детектив, и похлопал по плечу, чтобы успокоить немощного мужчину.
— А, это вы, детектив. — расслабившись откинул голову назад шахтёр, узнав знакомый голос. — Зачем явился? Снова трепать мои нервы, выспрашивая о прошлом? Я же сказал, что откроюсь лишь герцогу.
Шахтер демонстративно отвернулся к стене, давая понять, что разговор окончен.
— Герцог здесь, и готов выслушать тебя. — прошептал в сырой, зловещей тишине детектив. Он кивком подал знак своим людям, чтобы они сосредоточились, контролировали все входы, и наблюдали за каждым бедолагой, жавшимся к ледяной стене в поисках тепла.
— Нет! Нет! Нет! — восклицал больной. — Не станет Его Светлость бросать все свои дела, и ехать в эту клоаку, дабы говорить со мной, я не стою этого!
— Ты прав, — ответил детектив. — Ты, абсолютно не стоишь этого! Но так уж вышло, что герцог готов выслушать тебя.
Мужчина с трудом приподнялся и оперся спиной о сырую стену. Так ему легче было говорить. Он разглядывал герцога и не верил своим глазам, потер их, чтобы убедиться, что герцог ему не мерещится.
— Прошу прощения, господин, что вам пришлось побывать в этом проклятом месте. — хрипя и покашливая произнес бывший шахтер. — Я знаю зачем вы здесь — узнать что случилось тогда на шахтах. Я расскажу вам.
Герцог присел около немощного мужчины на корточки, поставил между ним и собой горящую свечу, чтобы она освещала лица собеседников.
— Постарайтесь вспомнить всё. — попросил герцог.
— Забудешь тут. Я помню тот день, словно он был вчера. Кхе-кхе. Тем днем, мы добывали оставшиеся крупицы золотой руды. Жила была небольшая и быстро истощилась. А двое исследователей искали новую жилу и нашли её. Огромную жилу, с которой можно взять столько золота, что хватит на тысячу жизней вперед. Но они не стали говорить графу о том, где она находится, пока он не поднимет заработок всем работникам вдвое. Граф был ещё тот скупердяй, нас обыскивали с головы до ног, перед тем, как отпустить домой. Проверяющий — чёртов Дик, залазил грязным пальцем во все дыры, проверяя не украл ли кто даже песчинку. Работа тяжелая, но платили мало, вот ребята и взбунтовались. А новая жила сделала бы его богаче самого короля! Кхе-кхе. Но граф оказался слишком скуп, и сказал, что и так слишком много нам платит, и все недовольные могут уходить. Деревня та совсем на отшибе, и по-близости больше другой работы нет, только эти чёртовы шахты!
Бывший шахтер сплюнул на пол, скривив лицо от отвращения. Он сделал паузу, видимо, вспоминал прошлое.
— Что случилось дальше? — спросил герцог, видя, как мужчина застыл, погруженный в свои мысли. — Шахтёры добились своего?
— Те двое, что нашли жилу, завалили проход к ней и запечатали его. Если не знать точное место, то и никогда не догадаться, что там есть залежи золота. Тоннели шахт на протяжении многих километров, и просто так найти нужное место невозможно. Жадность и алчность графа погубила не одну жизнь. Он решил, что если эти двое нашли жилу, то и другие смогут, и захотел избавится от них, чтобы они не мнили из себя важных персон и не сеяли смуту среди работяг. Им не было суждено выйти из шахт тем днем. Граф хотел провернуть всё, как несчастный случай, тем самым прикончив всех одним махом. Я оказался жив только потому, что мне приспичило по нужде, а граф запрещал гадить где придется, и сидел в отходнике, когда рухнули своды. Мне пришлось нюхать испражнения до самой ночи, чтобы выйти незамеченным, и пройти мимо спящей охраны. Я хотел убраться из деревни как можно скорее, но Саре приспичило родить в тот день. Мне удалось разнести на всю деревню что я не ходил на работу, а сидел с ней во время родов, и пригрозил ей, что если она хоть пикнет, что это не так, то вырву ей язык. Подтвердить что я был там не мог никто, ведь в живых никого не осталось. Если бы не задержка с родами жены, я бы смотался той же ночью, и все бы думали, что я сгинул там со всеми. Чёртова Сара! Не могла родить в другой день! Я боялся что граф прознает о моём обмане и избавится от меня, как от тех бедолаг, поэтому смылся, как только Сара встала на ноги.
— Так ты знаешь где находится жила? — с предвкушением спросил герцог.
— Нет, господин, простите меня, те двое унесли эту тайну с собой в могилу. Они не успели ничего разболтать. — мужчина опустил голову, то ли сожалея, то ли скорбя.
— Значит ты ничем не можешь нам помочь. — разочарованно сказал Максимильян, поднимаясь и готовясь уйти. Но как только он сделал шаг в сторону, позади раздался голос несчастного шахтёра.
— Подождите! — мужчина вытянул руку, словно пытался схватить уходящего герцога. Максимельян вернулся к шахтеру и продолжал слушать.
— Та девчонка! Дочка графа! Она вечно ошивалась среди шахтёров. Совала свой нос, куда только ей вздумается! Она наверняка была там, когда эти двое нашли жилу! Уж я то знаю! С её любопытством, она ни за что не пропустила бы такое!
Детектив и герцог переглянулись, явно понимая о чем идёт речь.
— Её увел доктор, когда начались споры за повышение оплаты.
— Доктор? — в один голос удивленно переспросили мужчины.
— Да. Девочка была чем то больна, и этот доктор вечно таскался за ней по пятам.
Масимильян и Искандер снова переглянулись между собой, и на их лицах читалось недоумение.
— А ты случайно не помнишь имени этого доктора? — задал вопрос шахтёру детектив.
— Нет. Я и не знал его имени, чтобы помнить. — пожал плечами несчастный бедолага. — Помню только, что он не местный, а приехал из большого города и жил в доме графа.
— Хорошо. — кивнул Максимельян и стал подниматься. — Я распоряжусь, чтобы тебя поместили в местный госпиталь. Это подземелье не место для людей. Прощай.
— Прощайте господин, спасибо вам за доброту! — прокричал вслед удаляющемуся герцогу шахтёр. — Я буду молится за вас! Надеюсь, вы найдете эту жилу!
Мужчины вышли из подземелья и направились в местную гостиницу, в которой остановились.

— Ну и что вы об этом думаете, Искандер? — спросил герцог детектива за ужином. — Выходит Эмма знала об этой жиле с самого детства.
— Выходит так. — кивнул в знак согласия детектив. — Но почему не сказала об этом отцу?
— Боюсь, дорогой друг, что и мне будет стоить огромных усилий вытянуть из неё эту тайну.
— Почему ты так решил, Макс?
— Я запретил ей приближаться к шахтам. — погрустнев, опустил голову герцог. — И она тогда упомянула, что я совершаю роковую ошибку.
— Думаешь, она не простит тебе этого? — поинтересовался детектив.
— Я знаю, что не простит. И так мне об этом и сказала. Она с самого начала знала, что однажды настанет час, когда я спрошу её об этом.
— Тебе придется постараться, Макс. — насмешливо поддразнил герцога Искандер. — Если ты сведёшь её с ума, то она выложит тебе даже свою душу.
— Легко сказать. — герцог не разделял веселья детектива. — Я каждый вечер прихожу к ней в спальню, и за всё время, она даже не взглянула на меня.
Максимильян безнадежно развел руками. — Она просто сделает меня своей марионеткой, исполняющей любой её каприз.
— Да уж. — тяжело вздохнул детектив. — Нам нужен какой-то план.
— И что ты предлагаешь, Искандер?
— Для начала необходимо поговорить со стариком Фораманом. Узнать, почему девочка не рассказала отцу о местоположении жилы? И спросить про доктора.
— Решено! — воодушевился Максимельян, и оба мужчин пошли собираться в обратную дорогу.

В особняке графа Форамана не произошло абсолютно никаких изменений, кроме одного: дворецкий впустил герцога и провел в комнату к старому графу.
— Надеюсь, вы идете на поправку, тесть? — склонился в приветственном поклоне Максимильян.
— Чем обязан такой чести, Ваша Светлость? — старик приподнялся на подушках, не без помощи дворецкого.
— Я хотел бы спросить вас о вашей дочери.
Максимельян не хотел затягивать разговор, и сразу перешел к делу.
— Почему Эмма не сказала вам где жила? Ведь ваша дочь знает, где находится это место.
— Да. Знает. — устало потер глаза Фораман. — Она мстит мне.
— Мстит? Но за что? — заинтересовался герцог.
— За то, что я запретил ей ходить в шахты.

Как знакомо звучали слова старика. А в голове Максимельяна они звучали как приговор. Он понимал, что Эмма никогда не скажет ему где жила, так же, как не сказала отцу.
— Она проводила там всё своё время. Не желала учиться, убегала и пряталась, и даже ночевала там, в шахтах. Её не было несколько дней и я начал беспокоится, созвал людей и стал искать её. — продолжал старик свой рассказ. — Я нашел её в старом заброшенном тоннеле, куда давно уже никто не ходил, за ненадобностью. Эмма оборудовала там себе что-то типа убежища. Постелила матрас, натаскала свечей, еды и прочего барахла, и хотела там жить. Она становилась дикой и нелюдимой. Я побоялся что потеряю её, разрушил проход к тоннелю и запретил приближаться к шахтам. Это было как раз в тот день, когда произошел обвал. Я велел Саймону насильно увести её домой. Она возненавидела меня за это.
— Кто такой Саймон? — спросил детектив.
— Врач, что приглядывал за ней.– ответил граф, тяжело вздыхая.
— Но зачем Эмме понадобился врач? — недоумевал Максимельян.
— Ай, я не сведущ в медицинских терминах, но доктор говорил, что Эмма больна очень редкой неизученной болезнью. Она боится яркого света.
— И избегает людей? — поинтересовался герцог.
— Людей она не боялась. Вечно ошивалась среди шахтёров, но никогда не разговаривала с ними. Доктор, что наблюдал за ней, понемногу учил её манерам, учил читать и писать, и она всё схватывала моментально. В семь лет она отлично читала, и писала без ошибок.
— А почему она не общалась с шахтёрами?
— Считала, что они не достойны её внимания. Высокомерие досталось ей от её матери. Гордыня моей жены была так непомерно велика, что затмевала в ней всё остальное. Прошло очень много лет с того дня, как я видел жену в последний раз, но всё, что я могу вспомнить о ней — это сатанинская надменность и чванство. Кхе-кхе-кхе.
Ироничный смех графа смешался с судорожным старческим кашлем.
— Но почему Эмму так тянет в эти шахты? — не унимался Максимильян. Множество вопросов, касательно нее мучили его.
— Да потому, что там нет яркого света! — дребезжащим голосом ответил Фораман.
— К тому же шахты — это не несколько комнат, не этаж и даже не целый особняк, с зашторенными окнами, отведенный под прогулки. Шахты- это огромный город, загадочный лабиринт, многокилометровые тоннели! И самое главное: с идеальной темнотой. Это то, о чем она мечтает, затеряться в этих бескрайних хитросплетениях мрачных коридоров.
— А как же медицина? Прошло столько лет, может эта болезнь уже поддаётся лечению? — не унимался герцог.
— Не знаю. Доктор хотел наблюдать за Эммой, но мне пришлось отказаться от его услуг.
— Но почему?
— Мой дворецкий заметил, что доктор как-то странно смотрит на Эмму. Он восхищался ею, боготворил её, и это походило на педофилию. Я решил рассчитать его.
— Понимаю. — кивнул, соглашаясь, герцог. — Это было разумно с вашей стороны.
Максимельяну хотелось задать ещё очень много вопросов об Эмме, но пора было уходить. Он приподнялся со стула, готовясь прощаться с тестем.
— Не скажите ли мне адрес этого самого доктора? — не удержался герцог.
— Конечно! — согласился Фораман и кивнул своему дворецкому, который как оказалось, стоял все это время в темном углу, и наблюдал за тем, что происходило в комнате.

Получив имя и адрес доктора, Максимельян направился домой. Где за стаканчиком любимого бурбона, дословно передал весь предыдущий разговор детективу, и дал распоряжение разыскать того самого доктора.

— Добро пожаловать, Ваша Светлость! Детектив Макнамара! Прошу проходите. — приветствовал гостей мужчина зрелого возраста.
Доктор Саймон Андерсон был высоким худощавым человеком чуть более пятидесяти лет, с аккуратно стриженой седеющей бородкой, карими глазами и плавными изящными манерами.
Он встречал посетителей в своей рабочей приемной, которая представляла собой небольшой кабинет, с письменным столом, кушеткой, парой стульев и небольшим черным диваном.
— Располагайтесь где вам комфортно, господа.
Герцог занял черный диван, при чем сел так, что рядом едва ли мог уместиться ещё кто-либо. Детектив разместил стул прямо напротив рабочего стола доктора, так, чтобы было удобно облокачиваться на стол и делать заметки в своем блокноте.
— Я достал личную карту Эммы, хотя, её случай настолько исключительный в моей карьере, что это не было необходимым. Я всё помню и так.
Доктор сел за свой рабочий стол и положил перед собой ветхую пожелтевшую тетрадь с надписью "Эмма Фораман".
— Расскажите нам о болезни Эммы. — попросил детектив.
— Эмма была уникальной девочкой. Бесстрашной. Она не боялась ничего, кроме света. — с восхищением начал свой рассказ доктор Андерсон. — Она сажала на ладонь пауков, сороконожек и других мерзких насекомых, обитающих в сырых, темных тоннелях. Часами рассматривала их в тусклом свете свечи, разговаривала с ними и отпускала их невредимыми.
— Но как это касается её болезни? — нетерпимо вопрошал герцог, видя мечтательные глаза доктора, очарованно рассказывающего про девушку.
— Ох, простите, Ваша Светлость. Эта девочка была настолько удивительной, что даже после стольких лет, я не перестаю восхищаться ею.
Доктор сменил загадочную улыбку на серьезное выражение лица и начал свой рассказ.
— В те годы я был молодым перспективным врачом на пике славы. И граф пригласил меня лечить его дочь. Для меня это было честью. Граф в те времена был очень богат, и знаменит далеко за пределами той деревушки. Шахты и золото приносили ему славу. Жена его скончалась сразу после родов, и граф Фораман так и не женился больше.
Женщины его не интересовали. Он был одержим своими шахтами. Но маленькой его дочери требовался особый уход. Впервые я приехал к графу, когда девочке было четыре года. Она задорно носилась по комнатам, создавая своим детским смехом много шуму, и вводя тем самым её няню в бешенство. Помню, улыбнулся тогда, встретив маленького прекрасного не расчёсанного чертенка с горящими восхитительными очами, изучающе глазеющими на меня. Хм.
Доктор улыбнулся грустной ностальгической улыбкой.
— Эта девочка покорила меня с первой встречи. Я не видел в ней изъянов и не понимал зачем граф нанял меня.
— Ближе к делу, доктор. — прервал его трогательные воспоминания детектив.
— Девочка была вполне нормальной, с одной только особенностью — она не любила яркий свет. Ещё во младенчестве, няньки выносили её днем на улицу, и девочка заходилась истеричным воплем. Они не понимали в чем дело, глядя на бордовую от вспухших вен девочку, охрипшую от крика. Няньки заносили её в дом, и крестясь, пускались наутёк.
— Граф Фораман знал об этом? — поинтересовался герцог.
— Конечно знал. Иначе не пригласил бы меня. Все эти женщины, что нянчились с его дочерью рассказывали одно и то же. Девочка не хочет выходить на улицу, и закатывает истерики, если раздвинуть шторы. Они сжимали распятье и называли её ведьмой, боялись маленькую четырех летнюю девочку.
— Почему он пригласил доктора, а не экзорциста? — спросил детектив.
— Потому, что граф Фораман, как и мы с вами, скептик и реалист. — ответил доктор Андерсон. — И правильно сделал, иначе его четырёхлетнюю дочь в тот же день сожгли бы на костре.
— В чем состояла ваша работа, Саймон? — спросил Максимильян.
— Мне предстояло наблюдать за Эммой, постараться выявить причины такого поведения, и назначить правильное лечение. Эмма действительно была больна. Но как мне тогда казалось совершенно незначительным отклонением, которое сложно было назвать болезнью. Но по мере наблюдения за ней, я всё же выявил, что девочка боится света. Этот случай не был ранее описан в научных трудах, и я понял, что имею дело с уникальным явлением. И обязан зафиксировать наблюдения об Эмме в своих дневниках.
— И что вы зафиксировали?
— Я вел ежедневник, в который записывал все свои наблюдения, касательно поведения девочки, её пристрастий. Иногда я экспериментировал с ней.
— Экспериментировали? Надеюсь это не повредило её психике? — с тревогой спросил герцог.
— Уверяю вас, Ваша Светлость, что я не позволил бы себе навредить девочке. Все мои опыты абсолютно безвредны. Однажды я завязал девочке глаза плотной черной тканью и вывел её на улицу, солнце светило на нее, но она этого не видела. И вела себя совершенно спокойно, только просила поскорее открыть ей глаза. Так я понял, что свет для нее не представляет опасности. Проблема могла быть либо с светочувствительностью глаз, либо психологическим аспектом.
— И вы выяснили это?
— Да. Яркий свет причиняет боль её глазам, и отсюда выработалась боязнь выходить днем на улицу. Я выводил девочку во двор ночью и она не испытывала страха, пока мы гуляли в пределах двора, парка, сада. Но как только мы выходили за их пределы, Эмма тут же начинала нервничать и стремилась поскорее зайти обратно. Так у девочки обнаружилось ещё одно нарушение — это боязнь открытого пространства. А это уже чисто психологическая проблема. Шахты стали идеальным местом для её существования.
— Тесное пространство и отсутствие света. — заключил детектив.
— Именно! — подтвердил доктор.
— Скажите, Саймон, а вы пробовали лечить эти недуги, чтобы девочка могла поправится? — поинтересовался Максимельян.
— К сожалению, психология не мой конек. Я посоветовал графу хорошего психиатра, но он был взбешен от моих заключений и заявил, что его дочь не сумасшедшая. Услышав о психиатре граф сделал неправильные выводы.
— Так девочку не удалось осмотреть психиатру?
— Ни психиатру, ни окулисту, — с сожалением произнес доктор Андерсон. — Граф рассчитал меня в скором времени. Эмме было не больше восьми лет. Может он был опечален ужасным случаем на шахте, когда погибли рабочие. Через несколько дней после того несчастного случая граф Фораман и известил меня, что более не нуждается в моих услугах.
— Граф Фораман упомянул, что его дворецкий уличил вас в педофилии, и это послужило окончанием вашей работы.
— Дворецкий обкрадывал графа, так как вел его счета, и я узнал об этом. А он оклеветал меня, дабы избавится от назойливого свидетеля.
— Почему вы не попытались обелить свое имя перед графом? — уточнил детектив.
— Эх, — печально вздохнул доктор. — Потому, что я действительно был без ума от его дочери. И если бы это просочилось…., мне был бы конец.
— Мне жаль. Как вы считаете, доктор Андерсон, возможно ли Эмму излечить сейчас, по прошествии стольких лет?
— Думаю, стоит попробовать, Ваша Светлость. Медицина не стоит на месте.
— Если я приглашу вас в качестве гостя, или, если хотите доктора, могли бы вы, помимо своих обследований, выяснить интересующую меня информацию?

— Благодарю, что пригласили меня, Ваша Светлость, — пожимая приветственно руку, переступил порог дома доктор. — Это большая честь для меня, а тем более, что работать предстоит с самой волнующей меня пациенткой.
— Но не забывайте про наш уговор. Делайте что хотите, но выведайте то, что меня интересует.
— Мне так давно хотелось повидаться с Эммой. Постараюсь сделать всё возможное, Ваша Светлость. — Саймон поклонился в знак почтения герцогу, и отправился занимать отведенную ему комнату.
Доктор поднялся по лестнице на второй этаж и оказался на лестничной площадке, которая отделяла два крыла особняка друг от друга. Одно крыло перекрывали большие массивные двери, а второе было открыто. Доктор Саймон сразу понял, что для жены герцога была отведена полностью одна сторона второго этажа. Это несколько смежных спален, игровая и музыкальная комнаты, а так же большая зала для уроков танцев. Он дернул дверную ручку из любопытства, и оказалось, что дверь в комнаты герцогини не заперта. Дверь подалась вперед и доктор переступил через порог. Во всем крыле царил полумрак, так как ставни на окнах были закрыты, и портьеры плотно зашторены. Тусклое освещение осуществлялось несколькими свечами, расставленными в разных местах. Доктору пришлось постоять немного на одном месте, чтобы глаза привыкли к полумраку и начали различать предметы. Затем доктор двинулся на поиски девушки, внимательно вглядываясь в тени комнат. Герцогиня обнаружилась в самой дальней небольшой комнате, которая предназначалась для прислуги. Здесь стоял только стол, за которым сидела Эмма и перелистывала страницы ветхой книги, под освещением одной лишь свечи.
— Я говорил вам, Эмма, что для чтения необходимо зажигать две свечи. Вы испортите себе зрение.
— А, это вы, Саймон, — девушка даже не взглянув на доктора, сухо поприветствовала его. — Не скажу, что рада вам, но раз уж вы здесь…
Девушка собиралась предложить своё гостеприимство, но осеклась, сообразив, зачем именно прибыл доктор.
— Я счастлив увидеть вас снова, Эмма. — доктор, как и все мужчины, был восхищен её красотой, ведь в последний раз он видел её совсем ребенком.
— Мой муж нанял вас, полагая, что вам я откроюсь больше, чем ему?
— Мы могли бы стать друзьями, как когда-то, Эмма.
— Мы никогда не были друзьями, Саймон. За то, что вы прикидывались моим другом вам платил мой отец. А сейчас будет платить муж. И за эти долгие годы, вы ни разу не навестили меня.
— Но я писал вашему отцу, с просьбой о визите, он всегда отказывал мне.
— Я читала ваши письма. Вам нужно было лишь дописать свои отчеты для медицинского сообщества и ничего более. Вы даже ни разу не поинтересовались мной.
— Это не представлялось возможным, так как дворецкий....
— Не утруждайтесь, Саймон, я знаю вашу историю. Вы получили деньги, даже не пытались оправдаться, а поджав хвост, убежали.
— Простите меня, Эмма. — доктор опустил голову и испытывал чувство вины, за то, что не довел свои исследования до конца, обрек девушку на мучительную одинокую жизнь. — Я боялся, что эта клевета дойдет до медицинского сообщества, и моей карьере пришел бы конец. Граф был очень влиятельным из-за своего золота, одного его слова было бы достаточно, чтобы отправить меня в тюрьму или на казнь. Простите меня, но я не мог рисковать. Простите, Эмма!
Девушка молча поднялась со стула и направилась в комнату, оборудованную, как приёмную. Здесь было несколько кресел, просторный диван и сервант с посудой. Взмахом руки, она велела доктору располагаться, а сама достала из серванта графин с вином и два бокала. Наполнив бокалы темной жидкостью, девушка протянула один доктору, и устроилась в одном из кресел, с другим бокалом в руке.
— Винить вас в чем-то нет смысла, Саймон. Мой отец действительно мог бы испортить вашу жизнь, но мог бы поступить иначе, и как мой муж, заслать вас в моё окружение, с целью выведать секрет, который он так жаждал узнать. Глупец.
— Вы, я полагаю, не готовы поделиться им? — вопросительно поднял бровь доктор, глядя на девушку.
— Никогда! Слышите, никогда и ни за что, я никому не расскажу где жила! Мой муж не достоин этого золота. И я уверена, что сам он не найдет его, как и мой отец.
— Но почему, Эмма?
— Он глуп, и одержим лишь богатством. Его мало интересуют чужие проблемы.
— Жене положено любить своего мужа, а не осуждать его, Эмма. — с укоризной произнес доктор.
— Любить? За то, что он запер меня в этой убогой лачуге, и не пускает в шахты?
— Здесь я вынужден согласится с герцогом. Шахты сильно обветшали за эти годы, и находиться там опасно для жизни. Особенно для хрупкой, привыкшей к хорошим условиям, девушке.
— Мне надоело здесь ошиваться!. Я исходила все эти комнаты вдоль и поперек. У отца хотя бы, было много книг, и свежие газеты, а здесь и этого нет.
— Почему вы не сообщите о своих нуждах герцогу?
— Потому что, он не стоит и мига моего внимания, Саймон! — Очень громко и жестко ответила девушка.
— Простите меня, Ваша Светлость, если, когда-нибудь сможете простить. Увы, без вашего доверия я бессилен. Я хотел бы помочь Вам, Эмма , но боюсь, что медицина не шагнула так далеко вперед.
— Не могу. — прошептав, девушка поднялась с кресла и отвернулась, тем самым давая понять, что разговор окончен.
Доктор был раздосадован и тоже поднялся чтобы уйти, но перед тем, как ступить через порог, оглянулся и сказал:
— Запомните, Ваша Светлость, в этом мире лишь любовь важна. Герцог не получит удовлетворения от золота, как и вы, не найдёте покоя в любых стенах, без любви.

Позже доктор Андерсон передал разговор с Эммой её мужу в приёмной, в присутствии детектива.
— Боюсь, я вынужден откланяться, Ваша Светлость, ваша супруга непреклонна, и мне не удастся разговорить её. Она больше не маленькая девочка, и не доверяет мне.
— Может со временем....
— Нет, Ваша Светлость, Эмма никогда больше не сможет доверять мне.
— И что вы прикажете мне делать? — развел руками огорченный герцог.
— Полюбите её. — спокойно произнёс доктор, а герцог вылупил на него свои изумленные глаза, как на безумца. — Вы единственный, кто может входить в покои жены беспрепятственно, и вы единственный, кто может заставить Эмму полюбить вас.
Герцог был ошарашен таким нелепым выводом доктора, ведь он и думать не мог о каких-то чувствах, когда золото было ещё не найдено.
— Но как это поможет мне в поисках жилы? — недоумевал Максимельян.
— Прошу прощения, Ваша Светлость, но больше мне вам помочь нечем. — откланявшись, доктор поспешил
в свои покои, собраться с мыслями, сделать очередные заметки по наблюдению пациента. Но он был сильно удручен после разговора с Эммой. Теперь он окончательно понял, почему сердце девушки так очерствело, понял, что был дорог ей, и действительно предал её. Ведь он для нее был единственным другом за всю её жизнь. Хотя он долго корил себя за то, что уехал от Форамана, но со временем заставил убедить самого себя, что девочка всего лишь очередная пациентка. Но как оказалось, это не так. Он постоянно думал о несчастной маленькой девочке, которая так и не познала любви. И сейчас сердце его разрывалось от боли. Боли за её судьбу.

— Кажется твоя жена не готова идти на компромиссы, Макс. — удивлялся детектив.
— Немыслимо! — возмущался герцог. — Предложить мне такое! Когда на кону стоит моя репутация. Если к лету я не найду жилу, то меня засмеют в обществе!
— Возможно доктор прав в своих выводах, — детектив решил осторожно направить мысли Максимельяна в нужное русло.
— Перестань Искандер, и ты туда же, мне сейчас не до мелодрам. — отмахнулся герцог.
— Ты не сможешь всю жизнь бегать от своих чувств, Макс. И доктор прав, пока Эмма не полюбит тебя, она никогда не расскажет где жила.

Позже Максимельян сидел в одиночестве в своем кабинете, в уютном кресле перед камином, в котором пылал огонь. Он обдумывал слова доктора, и детектива. Но слова эти внушали ему дикое отчаяние и бессилие.
С самого первого своего визита в спальню жены, герцог надеялся, что сердце её растает от его горячих поцелуев. Но чуда не произошло. Девушка была всё так же холодна и безучастна. И как бы он ни старался, как не пытался, Максимильян не понимал, что он делает не так, и что необходимо сделать, чтобы это было правильным. Всё чаще герцог стал впадать в уныние от собственных неудач.
Дела на шахтах тоже шли плохо. И даже нанятые им опытные специалисты, после продолжительных поисков, лишь разводили руками.
Максимельян проделал, как ему казалось, грандиозную работу, но не получил никакого ощутимого результата. Похоже, пришло время послушать совет доктора. Общение с ним рождало в голове Максимельяна всё больше вопросов. И главный из них, как завоевать сердце Эммы?

На следующий день герцог поздно проснулся, потому как засиделся накануне допоздна. Он неспешно оделся, всё ещё витая в своих мрачных мыслях, и направился прямиком в комнаты жены.
— Полагаю, вы уже позавтракали, Эмма? — обратился к супруге Максимельян.
Девушка была крайне удивлена, увидев мужа в такой час, ведь он приходил только по вечерам, но вовремя спохватилась и едва сдержалась, чтобы не показать ему свой изумлённый взгляд. Однако, Максимельян уловил в её глазах всплеск удивления, но лишь на краткий миг.
"Удивительно!" — восхитился про себя герцог. Он едва улыбнулся и решил, что день не так уж плохо начался. А ещё он понял, что у девушки есть чувства, и она далеко не мраморная статуя, как ему думалось ранее, и внутренне торжествовал.
— У меня нет аппетита. — демонстративно отвернувшись, сообщила девушка.
Максимельян снова был поражен её поведением, ведь ей совсем не удавалось быть холодной и безразличной, хоть она изо всех сил и старалась.
— Мне хотелось бы позавтракать вместе с тобой, — обратился к девушке герцог. — Я прикажу подать завтрак на двоих.
И Максимельян развернулся и широкими шагами направился к выходу. Но не успел и преодолеть порога комнаты.
— Нет! — закричала Эмма, дрожа, как осиновый лист. — Я не могу выносить запах еды!
Максимельян был ошарашен, словно на него вылили ушат холодной воды. Следом за глупой растерянностью, герцог возликовал.
— О, Эмма! — Не сдержал герцог, своего восторга. Он в пару шагов пересек комнату, привлёк девушку к себе, прижал к груди и стал неистово обнимать её, и целовать в макушку. — Эмма, милая моя Эмма, как же я счастлив! У нас будет ребенок! Это самая лучшая новость за последние месяцы.
Он обхватил её лицо руками, чтобы поцеловать в губы, но увидел, что девушка заплакала. Слезы нескончаемым потоком текли по её лицу. Сердце герцога сжалось от боли за жену, ведь она очень испугалась этой новости.
Максимельян целовал её лицо, желая утешить свою прекрасную супругу. Он не мог налюбоваться её необыкновенной красотой, и сейчас она выглядела такой ранимой и трогательной. Алый румянец покрывший щеки, и слегка припухшие от поцелуев губы, придавали ей особенного шарма. Сердце герцога затрепыхалось в груди, как вольная птица в клетке.
Дыхание сбилось,и по венам побежало незнакомое доселе, будоражащее чувство, и словно спасительная нега разливалось по телу, неся с собой радость и восторг.
— Эмма, милая Эмма. Что же ты делаешь со мной.
Герцог поднял девушку на руки и пошел вместе с ней в соседнюю комнату, где расположился на большом мягком диване, и усадил девушку сверху на себя так, что голова её легла ему на грудь. Она молчала, и не сопротивлялась. Максимельян заметил, что слёзы высохли на её лице, остался только яркий румянец на щеках. Она была похожа на прекрасного ангела, спустившегося с небес, такой невинной она выглядела сейчас. Герцог сильнее прижал жену к груди, вдохнул запах её волос, и почувствовал себя самым счастливым человеком на земле.
Но внезапно Эмма подскочила с дивана и встала посреди комнаты спиной к мужу.
— Уходите! Я не желаю вас видеть!
Изумлённый герцог попытался снова обнять жену, дабы успокоить, но она словно ошпаренная отскакивала от него.
— В чем дело? — не выдержал Максимельян. — Почему ты отталкиваешь меня?
— Уходи! — ледяным приказным тоном, бросила девушка через плечо.
— Но Эмма....
— Нет! Не приближайся! — снова отстранилась она, пресекая попытки мужа приблизится и обнять её.
Но герцог не выдержал этой муки, и насильно схватил жену в охапку, стараясь причинять ей как можно меньше боли. Но она вырывалась из его объятий изо всех сил, пока наконец не поняла, что это бесполезно, хватка герцога была железной.
— Ненавижу! — колотила девушка по стальной груди мужчины.
— Но почему? — недоумевал герцог.
— Потому что ты лишил меня свободы! Запер здесь, в этом богом забытом месте! — в сердцах воскликнула Эмма.
— Я понимаю чего ты хочешь, Эмма. Тебе не обязательно рваться в эти богом забытые шахты. Я мог бы предложить тебе место и получше.
Девушка замерла в ожидании дальнейшего пояснения. И Максимельян, уловив её тщательно скрываемую заинтересованность, продолжал свою мысль.

— Разрешите рассказать вам о фамильном поместье Бэккерстафф, Ваша Светлость. — герцог повысил голос, чтобы придать ему торжественности, а глаза засияли гордостью. — Это огромный, в несколько этажей дворец, построенный на обширной территории. Каждый новый герцог Сассегсский считал своим долгом пристроить к дому ещё одно крыло, а так же скупить как можно больше прилегающих земель. Так, из поколения в поколение, за многие годы, дом превратился в огромнейший дворец. Одно крыло его открыто для свободного посещения, как музей. Это огромная картинная галерея с портретами предков Бэкерстафф, их скульптурами, и другими произведениями искусства. А так же большой выставочный зал, в котором когда-то проводились балы. Сейчас там представлены разные редкости, древние артефакты, интересные экспонаты и даже фамильное ожерелье ручной работы, выполненное несколько поколений назад самым искусным в те времена, мастером. И это всего лишь маленький уголок огромного дворца, остальные помещения закрыты для посещения.
— Для чего вы мне рассказываете это? — в хладнокровном тоне девушки прослеживались нотки заинтересованности.
— А для того, чтобы вы знали — всё это ваше, Эмма. Вы, как законная супруга герцога, и хозяйка поместья, имеете право распоряжаться в нем. Там вам точно не придется скучать, потому как вам потребуется очень много времени, чтобы обойти дворец вдоль и поперек, рассмотреть все древности, и экспонаты, хранящиеся в нем. Под драгоценности отведено целое крыло! А библиотека вмещает в себя столько книг, что и нескольких жизней будет мало, чтобы перечесть их все.
Герцог сделал паузу и посмотрел на девушку, желая разгадать её мысли, прочитать её эмоции. Но она, как всегда сохраняла спокойный, холодный вид.
— Вам стоит всего лишь приказать завесить окна, и ваш собственный замок готов для вашего пребывания.
Глаза девушки заблестели. Наверное, она представила себе масштабы поместья, и загорелась от предвкушения скорее попасть в него. Неужели она перестанет быть узницей этих опостылевших стен. Она взглянула на мужа, теперь он не казался ей ненавистным монстром.

Переезд не занял много времени. Фамильное поместье Бэкерстафф оказалось и вправду огромным, и произвело на девушку сильное впечатление. Здесь действительно не придётся скучать. А самым приятным было то, что все окна уже были занавешены, а прислуга не попадалась на глаза. Из персонала, вышел встречать новую хозяйку только управляющий, высокий пожилой мужчина. Он сохранял невозмутимое выражение лица, был учтив и внимателен. Управляющий представился Альбертом, проводил Эмму в её комнату, вручил огромное кольцо с ключами от всех дверей, пожелал приятного отдыха и удалился.
Но отдыхать девушке не хотелось, ей не терпелось прогуляться по дому.
Сжимая в руках тяжелое кольцо с ключами, Эмма вышла из своей комнаты и направилась искать библиотеку, о которой говорил Максимильян. Спустившись на первый этаж, девушка немного побродила по главному холлу, который был уставлен канделябрами словно аллея, ведшая в широкий длинный коридор с двумя двухстворчатыми дверями напротив друг друга. Эмма подошла к массивным резным дверям, и взглянув на одни, затем на другие, пыталась угадать, которые из них ведут в библиотеку. Но двери выглядели абсолютно идентично, поэтому девушка решила открыть их по очереди. И первая же дверь, раскрыла перед взором девушки огромное помещение, которое имело широкий длинный проход по центру. А от него в обе стороны располагались нескончаемые этажерки с полками, заставленные с обеих сторон книгами.
Библиотека! Сколько же здесь книг? Восторгу Эммы не было предела. Она прошла вперед и увидела в самом центре библиотеки кафедру с необъятным фолиантом, открытым посередине. Девушке стало интересно, какие записи содержит эта книга, она приблизилась и взглянула на страницы фолианта. Правая страница, как и все последующие была абсолютно чистой. А вот левая была исписана до середины. Последней красовалась запись, выведенная аккуратным ровным почерком: "основы подземной разработки рудных месторождений", затем шли какие-то цифры, суть которых девушка поняла не сразу. Оглядевшись, Эмма сообразила, что это указание точного местоположение книги, на конкретном стеллаже. Она подошла к нужной полке, но там, где должна была стоять книга, красовалось пустое место между других книг. Девушка вернулась к фолианту и прочитала последние несколько записей. Все они касались шахт: описания, инструкции, обучающие материалы. Она прошлась ко всем полкам, но все эти книги отсутствовали на местах. Скорее всего, герцог имел намерение тщательно изучить этот вопрос.
Эмма взяла с ближайшей полки первую попавшуюся книгу, даже не взглянув на нее, и в задумчивости покинула библиотеку. Но не успела она выйти в главный холл, как навстречу ей, быстрым шагом, подобрав широкие пышные юбки, шла незнакомая молодая девушка. Управляющий шел следом, и едва поспевал за визитёршей. Та была одета по последней моде, в роскошное голубое платье, под подолом которого, виднелись белоснежные воздушные юбки. Белокурые локоны были завиты в пружинки, которые подпрыгивали от каждого движения её головы. Незнакомка приблизилась, и взглянула на Эмму своими удивительными васильковыми глазами. Но разглядев в полумраке, кто стоит перед ней, сильно удивилась.
— Но где же Макс? — обернулась она к Альберту. — Я видела его экипаж.
— Я же вам сказал, что хозяина нет. Он не возвращался. — Чуть запыхавшись ответил управляющий.
Эмма выпрямила спину, приняла своё хладнокровное выражение лица, и задрав подбородок, не обращая на непрошенную гостью никакого внимания, величественно прошествовала мимо, в направлении лестницы ведущей на второй этаж.
— А это ещё кто? — взвизгнула девица, глядя на гордо удаляющуюся Эмму.
Но не услышав ответа, и не удостоившись взгляда, незваная гостья рассвирепела от того, что её игнорируют.
— А ну стой! Ты кто такая? — Она догнала Эмму и одернула её за руку, в которой была книга. Книга выпала, и с громким шлепком упала плашмя на пол. Альберт отталкивая девицу, наклонился, и поднял книгу с пола. Он загородил спиной девицу, с целью предотвратить новые попытки нападения, и раскланявшись, преподнес книгу Эмме.
— Простите мне мою оплошность, Ваша Светлость, — стал извиняться перед ней управляющий. — Я не предполагал, что она…
— Не оправдывайтесь, Альберт, — жестом руки остановила она объяснительную речь. — Просто не допускайте впредь нечто подобное.
— Разумеется, Ваша Светлость, — снова поклонился управляющий. — Это более не повторится.
— Ваша светлость? — взвизгнула от удивления девица, уставившись на Эмму во все глаза. Но та уже повернулась к ним спиной и продолжила свой путь. — Что это значит, Альберт?
Управляющий подхватил гостью под руку и повел к выходу.
— Разве вы не слышали, что герцог женился? — спокойным тоном отвечал Альберт.
— Да, но… — недоумевающе произнесла девушка. — Все говорили, что она безобразная умалишенная уродина. И даже адвокат Баррет подтвердил это!
— Сомневаюсь, что Нортон Баррет был лично представлен герцогине. А вы что, рассчитывали на внимание герцога? — подначивая поинтересовался управляющий, глядя на девушку свысока. Лицо его было невозмутимым, но во взгляде читалась усмешка.
— Конечно нет! — взвизгнула девица и удалилась проч.
Альберт ещё долго стоял у закрытых за ней дверей и сдерживал смех. Он благодарил судьбу за то, что герцог женился именно на Эмме. Ведь по возвращении, он планировал сделать предложение этой девице, которую Альберт недолюбливал за её взбалмошный характер. Но герцога она забавляла, и в свои тридцать пять лет, он считал себя слишком старым для поиска более выигрышной партии. К тому же, со своим богатством, он мог позволить себе жениться хоть на служанке.
Все слуги дома с ужасом думали о том, что эта недальновидная девица однажды придет сюда хозяйкой. Но судьба распорядилась иначе, и растроганный Альберт, сейчас был премного благодарен ей за это.
Он гордился своей госпожой, хотя совсем не знал её, но был покорен тем, с каким достоинством и величием держалась она с первой секунды, как он увидел её. И конечно, ни одна женщина мира, не могла бы сравнится с ней по красоте. Теперь Альберт понимал, что именно такой он и представлял себе жену герцога и хозяйку дома.

Придя в свои покои, Эмма бросила книгу на газетный столик, уселась в широкое кресло у камина и долго не могла согреться. Её лихорадочно знобило от того, что какая-то невоспитанная нахальная девица посмела прикоснуться к ней.
"Она называла моего мужа — Макс!" — возмущалась про себя Эмма. Она испытывала сложные неприятные чувства, коих никогда не знала раньше.
Место прикосновения на руке, пылало пламенем, виски сжимало словно адским тисками, в голове колокольным звоном звучал визгливый женский голос "А это ещё кто?", и перед глазами стояли широко распахнутые от удивления, васильковые глаза.
Эмма затрясла головой, чтоб стряхнуть наваждение, но изумлённый взгляд незнакомки всплывал перед ее глазами снова и снова.
Чем бы не являлись эти отвратительные чувства, она не желала их испытывать.
Девушка взяла со столика принесенную книгу и углубилась в чтение, отвлекаясь от мрачных мыслей.

Максимельян сам не свой ходил по комнате, по своей излюбленной траектории, держа в руках исписанный лист бумаги. Он не находил себе места, после того, как получил письмо от Альберта, в котором, тот изложил в мельчайших подробностях то, что произошло в последние дни.
— Как она могла?! — возмущался герцог, тряся перед лицом детектива измятой бумагой.
— Вы о жене или о той девице? — едва сдерживая смех спросил Искандер.
— Конечно же, я о своей жене! — в бешенстве вопил Максимельян. — Как она могла понравится Альберту? Я всегда считал его женоненавистником!
— По мнению Альберта, ваша жена вела себя безупречно! — подливал масла в огонь улыбающийся детектив.
— Он всегда говорил, что не переживёт того дня, когда в дом придёт молодая хозяйка. — усмехнулся герцог. — Вот уж чего я не ожидал, так это того, что Эмма придется ему по душе.
— Меня это не удивляет, Макс. Твоя жена исключительная женщина. — сказал Искандер. — Это же очевидно — ты ревнуешь!
Максимельян остановился посреди комнаты, когда до него дошел смысл сказанных детективом слов.
— Мне сейчас не до твоих мерзких шуточек, Искандер! — отмахнулся герцог. — А-а-а, черт тебя дери! Я даже не знаю кого ревную больше! Альберта к жене или жену к Альберту! Эти двое сведут меня с ума! Теперь мне ясно почему они спелись!
Детектив Макнамара не смог удержаться, и рассмеялся во всё горло. Его забавляла растерянность герцога. За
всё время, что Искандер был знаком с Максимельяном, он видел его умным, серьезным и сосредоточенным мужчиной. Но сейчас, он выглядел словно наивный юнец, обеспокоенный безрассудными глупостями.
Детектив отлично знал чем вызвано такое несуразное поведение. Очевидно, что Максимельян влюблен. Однако, не знает об этом.
— Я должен поехать к ней. Мне претит сама мысль о том, что я здесь, а она там.
Детектив понимающе кивнул головой и заулыбался, глядя на расхаживающего по комнате герцога.
— Всё правильно, Макс. Муж и жена не должны быть вдалеке друг от друга, и спать в разных постелях.

Не успел герцог вернуться в поместье,
как дворецкий принес в рабочий кабинет большую плетеную корзину до верха наполненную письмами. Он оставил её на диване, рядом с двумя такими же, полными писем корзинами. Более ранние письма находились на газетном столике, который был полностью заложен ими. Высокая гора из конвертов выглядела ненадежно, и готова была в любой момент осыпаться на пол. На столе так же лежала аккуратно сложенная высокая стопка писем. Но в отличие от писем в корзинах, эти были от важных персон, игнорировать которые было нежелательно.
Искандер присвистнул, глядя на заваленный диван, ища себе свободное место, чтобы присесть.
— Понадобится не меньше года чтобы перечитать их все. — Усмехнулся детектив, беря первый попавшийся конверт сверху, и рассматривая адрес отправителя.
— Вот, все письма, которые стоят прочтения, — указал Максимельян на небольшую стопку на столе. — И я справлюсь с этим за день. Наверняка поверенный уже перебрал все письма, отделил "зерна от плевел", и забрал все счета.
— Думаешь, в них нет ничего примечательного? — поддразнивал Искандер, указывая на все остальные письма. И стал раскрывать только что взятый из стопки конверт.
— Дорогой Максимельян, я скорблю вместе вами о вашей несчастной женитьбе, и, надеюсь, вы не сильно переживаете о вашем горе. — Искандер читая письмо изменил голос, пытаясь походить на женщину. Но это выглядело столь комично, что Максимельян едва сдерживал истеричный хохот. — Ваше молчание убивает меня. А невозможность взглянуть вам в глаза, приводит меня в отчаяние.
Искандер подключил к чтению письма весь свой артистизм, и помимо хриплого голоса, изображающего женский, он стал размахивать руками и строить гримасы, похожими, как ему казалось, на девичьи. Но конечно же, это выходило нелепо и смехотворно. Максимельян пытался не смотреть на друга, но от этого становилось ещё смешнее, ведь краем глаза он прекрасно видел старания детектива.
— Недавно, на чаепитии у Миранды, мы обсуждали ваш неутешительный случай. Как судьба жестоко обошлась с вами, послав такую жертву. Адвокат Нортон Баррет счел ваш брак трагическим и совершенно бессмысленным. Жениться на старой умалишенной уродине, ради опустошенных шахт. Но я верю в вас. Уверена, вы найдете золото, и избавитесь от сумасшедшей супруги. И вы сможете снова подумать о вашем будущем.
Искандер взвизгнул на последнем слове и мужчины, не выдержав, громко расхохотались. И смеялись они лишь отчасти над актёрством детектива. Комична была сама история, описанная в письме. Максимельян не считал нужным объясняться перед обществом, ведь с его богатством и влиянием, он мог позволить себе всё что угодно. И сейчас его больше интересовало не золото, а его жена и скорое появление первенца. Вспомнив об Эмме, герцог умилённо улыбнулся, и взгляд его светился нежностью.
— А знаешь, — обратился к Искандеру Максимельян. — Мне уже не важно, найду я жилу или нет. Эмма для меня дороже золота, и я рад, что так обернулось. Да, вначале, я был в ужасе от этой затеи с женитьбой, но сейчас… Всё изменилось, друг мой.
— Я рад, что ты понял это. — ответил детектив.
— Может, мне продать эти шахты? — предположил герцог. — Мне они больше без надобности. Думаю, главное сокровище я уже обрёл.
— Тебе не кажется, Макс, что решение о продаже шахт лучше предоставить Её Светлости?
— Да, Искандер! Я так и сделаю! — вскочил со стула герцог, и радостная улыбка озарила его лицо.

Максимельян направился на поиски супруги, чтобы сообщить ей о своём решении.
Герцог нашел супругу в детской комнате, в той самой, в которой, он сам рос с самого рождения, но так жаждал покинуть. Перед глазами всплывали картины прошлого, произошедшего с ним когда-то, очень давно. Мальчик очень сильно хотел повзрослеть, и стать настоящим мужчиной. Ему не было и пяти лет, когда пришло осознание того, что он уже давно вырос из стен этой комнаты. Здесь все было слишком умилительным, пухлые ангелочки среди облаков на потолке, резвятся и балуются, разноцветные звезды, кружащие над изголовьем небольшой кроватки, звенящие в унисон.
Комната, расположенная рядом, вполне подходила ему по возрасту, и чтобы доказать отцу свой повзрослевший ум, необходимо было владеть оружием в совершенстве.
Мальчику пришлось изрядно постараться, и доказать отцу, что он уже вырос. Сейчас в памяти герцога всплыло хмурое лицо отца, стоящего в стороне и смотрящего на него, ребенка махающего деревянным мечом изо всех сил. Максимельяну на миг показалось, что на суровом лице отца промелькнула мимолётная улыбка гордости за сына. Это было лишь мгновение. Было ли оно на самом деле, или всего лишь привидевшаяся иллюзия. Как бы там ни было, Максимельян гордился собой, что смог доказать отцу — он стал настоящим мужчиной и няньки ему более не требуются.

Подходя ближе, сердце герцога затрепыхалось в груди. Ведь он увидел Эмму с округлившимся животом, которая одной рукой поглаживала свой животик, а другой рукой прикоснулась к колыбели, и слегка качнула ее . Девушка была прекрасна и так трогательна, с легким румянцем на щеках. О чем думала она сейчас? Материнство было ей к лицу. Иногда, ее губ касалась легкая мечтательная улыбка. Это ли не чудо. Девушка держалась с благородством, но лицо ее перестало быть надменным. Максимельяну даже показалось, что оно стало доброжелательным.
Герцогу не очень хотелось заводить с женой разговор о шахтах, ведь её реакция могла быть непредсказуемой. В этот момент Максимельян пожалел, что совсем не изучил свою супругу, и абсолютно не представляет чего от нее ожидать. Он дал себе зарок, впредь быть более внимательным к ней.
— Прости, что беспокою тебя, Эмма, — осторожно завёл разговор герцог, переступая порог комнаты, — Но мне необходимо обсудить с тобой один вопрос.
Девушка была погружена в свои мысли и услышав голос супруга, вздрогнула, но быстро взяла себя в руки. Она взглянула на мужа, поднялась со стула и направилась в другую комнату. Детская — не место для серьезных разговоров.
Эмма вошла в просторный кабинет и расположилась с удобством на широком мягком диване. Она пристально вглядывалась в движения супруга, пока он расхаживал по комнате, надеясь разглядеть в нем хоть какой-то намёк на тему разговора. Но тщетно. Герцог ходил перед ней из стороны в сторону не выражая никаких эмоций.
— Я решил продать шахты! — безо всяких увиливаний объявил герцог.
Эмма едва не подскочила на своем месте от такой внезапной новости. Сердце быстро заколотилось в груди, ведь ошеломительное сообщение мужа застало её врасплох. Как такое возможно? Мужчина так сильно был поглощен идеей отыскать золото, что сейчас, сама мысль о том, что он захотел продать шахты звучала как вздор. Девушка ставила под сомнение его слова.
— Они мне более ни к чему, — продолжал герцог. — Теперь, когда я обрел то, что многие ищут всю жизнь, мне некогда заниматься бессмысленной ерундой. Мне необходимо сосредоточится на тех важных вещах, которые приведут нас обоих к счастливому будущему.
Эмма не слышала о чем говорил супруг, в голове звонким колоколом стучали слова о продаже шахт. Ведь они значили для нее больше, чем сама жизнь. Шахты служили для нее воспоминанием о тех счастливых детских годах, когда она могла быть беззаботной, естественной, принадлежащей самой себе девочкой. Именно там она чувствовала себя живой и жизнерадостной, когда бежала по бескрайнему тоннелю, у которого нет начала и нет конца. Как было хорошо ей там, где каждый день можно исследовать все новые и новые места, которые не были похожи друг на друга. Каждый метр, каждый слой, каждый камушек выглядели для нее абсолютно разными. Другие люди не понимали этого.
— Более нет места этим шахтам в нашей с тобой жизни. Они приносят лишь разлад в нашей семье. — говорил мужчина, слова которого она едва ли понимала.
Девушка думала о шахтах. Воспоминания её радостного детства были всё ещё свежи в памяти, ведь более никогда и нигде она не была так счастлива, как тогда, там. У нее даже был друг. Саймон. Она любила его всем своим детским сердцем и считала единственным человеком на свете, который понимает её, восхищается ею, любит её. Там, в шахтах, всё было идеально. Не было боли, не было расставаний, не было тоскливого одиночества, не было ненавистных удушливых стен, только свобода.
По щекам девушки потекли безмолвные слёзы.
— Эмма, я наконец понял, что для меня значишь ты. — Герцог склонился на одно колено перед дорогой супругой и взял её ладонь в свою.
— Я люблю тебя, Эмма. — раздался голос герцога прямо около её лица. — И сделаю всё, чтобы мы были счастливы. И то единственное, что разделяет нас, должно быть вычеркнуто из нашей жизни. Ты понимаешь о чем я говорю, Эмма?
Девушка сидела всё так же неподвижно, глядя в никуда, сквозь своего супруга, роняя молчаливые слёзы.
— Я говорю о шахтах. Они не принесли никому ничего, кроме боли и страданий. Конечно, я признателен, что благодаря им в моей жизни появилась ты, но им больше не место в наших семейных взаимоотношениях. Предлагаю продать их. Я сделал бы это незамедлительно, если бы не подумал о тебе. Зная, что шахты для тебя много значат, окончательное решение я хочу оставить за тобой. Что ты на это скажешь, Эмма?
Девушка уже совсем не сдерживала потоки слёз, текущие по щекам. Всё это казалось ей так неожиданно, так не к месту, так не вовремя и так жестоко. Она не могла до конца понять правдивы ли слова мужа. О любви. О продаже шахт? О мыслях про будущее. Или это ловкая манипуляция, рассчитывающая на то, что она выложит всё, что знает о жиле. И если это так, то невозможно представить, каким будет её горе.
А ведь она начинала смотреть на него другими глазами, и хотела сделаться благосклоннее. Как сейчас понимать всё это?
Максимельян видел слёзы на лице любимой женщины, и не мог понять их природу. Плакала ли она от горя или от радости, или от чего-то ещё, было для него непостижимой загадкой. Куда девалось его самообладание, при виде её безутешных слёз. Ему хотелось решить все её заботы, чтобы ни что не тревожило её душу, и мысли её были светлыми и чистыми. Как желал он заключить её в свои крепкие объятия, расцеловать лицо, чтобы слёзы высохли и она, наконец, улыбнулась ему. Он мечтал увидеть улыбку на её губах, адресованную ему. И если бы это произошло, он назвал бы тот день самым счастливым днем своей жизни.
Герцог приблизился к жене и протянул свои руки, чтобы обнять её. Но Эмма вскочила с дивана и закричала.
— Я не позволю тебе издеваться надо мною! Не позволю и прикасаться к себе. Не позволю обманывать себя!
— Милая Эмма, — опешил герцог, не понимая в чем её злость. — Мне и в голову не приходило обманывать тебя. Я лишь хочу спокойствия в нашей семье. И чтобы ты не волновалась, а могла сосредоточится на вынашивании нашего малыша.
— Зачем лжёшь, что решил продать шахты? — не унималась девушка.
— Это не ложь. Шахты действительно истощены. Мои специалисты проверили там все возможные места и ничего не нашли. Ни единого намёка на золото! — непонимающе оправдывался Максимельян.
— Вот именно! — Эмма демонстративно отвернулась от мужа и направилась в сторону своей спальни, давая понять, что разговор окончен.
Но герцог сдаваться не собирался, и последовал за ней. Он не понимал такого отстранённого противодействия.
— Эмма! — успел схватить её за руку Максимельян, пока она не закрыла за собой дверь в свои покои. — Пожалуйста, объясни мне.
— Возможные! Ха- ха- ха! — в голос засмеялась девушка. В этот момент глаза её казались ужасающе жестокими. Герцога несколько испугало такое несвойственное ей поведение. Ему было невдомёк, что именно так сильно повлияло на супругу. Эмма одернула руку, но Максимельян держал её достаточно крепко, не давая девушке уйти без ответа.
— Что происходит, Эмма? Почему ты бежишь от меня? — Не унимался герцог.
Но девушка лишь одарила его неумолимым стальным взглядом, что рука мужчины дрогнула. И, воспользовавшись моментом, она дернула руку посильнее. Освободившись от железной хватки супруга, девушка скользнула за дверь, оглушительно хлопнув ею прямо перед носом герцога, и заперла изнутри на замок.
Максимельян был обескуражен таким заключением. Ещё немного постояв у закрытой двери, он направился в кабинет успокоить встревоженное сердце.

— Я так понимаю, разговор не сложился. — Грустно констатировал детектив, видя, как взволнованный друг выпивает залпом свой любимый напиток.
— Не просто не сложился, Искандер, — ответил герцог, наполняя бокал повторно. — Это была ссора! Эмма закатила мне сцену. Первый скандал в нашей супружеской жизни!
— Не преувеличивай, Макс, — успокаивал его детектив. — Уверен, что эта незначительная размолвка через пару дней превратится в недоразумение, и существенно не скажется на вашем семейном благополучии.
— Эмма вспылила, — продолжал герцог расхаживая по комнате, не обращая внимания на слова Искандера. — А я так и не понял отчего. И даже не потрудилась объясниться.
— Не забывай, мой друг, — как можно мягче говорил детектив, — Эмма носит ребенка. От женщин в таком деликатном положении можно ожидать чего угодно. Они становятся очень чувствительными к любого рода событиям, капризничают и ведут себя неестественно.
— Я смотрю, ты весьма осведомлен в женских вопросах. — пытался съязвить Максимельян, чтобы задеть слишком спокойного Искандера.
— И уверен, что беспокоится не о чем. — всё так же невозмутимо ответил детектив.

На утро следующего дня Эмма в задумчивости бродила по старой части поместья, напоминавшей средневековый замок. Ей предстояло обследовать ещё очень много комнат, но эта древняя постройка манила её больше всех остальных. Так как такого рода здания предполагали множественные подвалы с погребами и тюрьмами, то вполне могли существовать и подземные туннели. Вооружившись связкой ключей и небольшой провизией, девушка направилась прямиком в подземелье. Ни темнота, ни сырость не представляли для нее угрозы. Ей не терпелось поскорее разгадать все тайны этих подвалов.

Проснувшись утром, Искандер Макнамара проводил время в одиночестве. Ведь герцог накануне перебрал со спиртным, и мог проспать до самого вечера. А доктор Андерсон должен был приехать только к полудню. Детектив решил скоротать время в прекрасной оранжерее и побрел по сумрачным коридорам в её сторону. Но не успел спуститься в холл, как заметил в полумраке край женской юбки, юркнувшей за угол.
— Хм. — хмыкнув себе под нос, детектив понял, что это может быть только Её Светлость, ведь слугам было запрещено перемещаться по дому в этот час.
Передумав идти к дивному саду, мужчина отправился за интересовавшей его девушкой. Он решил тайно проследить за её перемещениями и выяснить что она задумала. Когда Искандер спустился во мрак погреба, и сильно пожалел, что последовал за ней не подготовленным. Ведь, если он потеряет девушку из виду, то едва ли найдет путь обратно в такой кромешной тьме. Всё, что ему оставалось это молчаливо идти следом за тусклым лучом света, исходящим от единственной свечи в руках Её Светлости. Подвалы под старой частью поместья представляли собой замысловатый лабиринт, с узкими коридорами и маленькими камерами для заключенных. Поговаривают, что предок Максимельяна, первый герцог Сассегсский славился своей жестокостью, и за малейшее неповиновение любой бедняга мог оказаться здесь, в одной из этих сырых камер. Всем ли удалось выбраться отсюда? Или останки некоторых заключенных до сих пор остались здесь? Холодные жуткие мурашки пробежались по спине детектива.
Детектив поспешил за герцогиней, ему не хотелось не упустить ее из виду. Пыль, поднимаемая ее шуршащими юбками, ползла змейкой по мощенному каменному полу, и закручивалась в едва видимые воронки-вихри.
Мужчина в сплетении длинных проходов потерял всякое чувство времени и пространства. Ему казалось, что он бродит здесь уже целую вечность, вышагивая огромные расстояния, всматриваясь в призрачную фигуру женщины, ускользающую от него за каждым поворотом. Когда закончится этот путь? И, главное, чем он закончится?
Наконец, узкие коридоры резко прекратились, и взору открылся огромный просторный подземный холл. Свет свечи, в руках девушки не мог осветить все стены помещения, а только одну, к которой, подбоченившись, прислонялся прогнивший от сырости письменный стол. Ножки его сильно истончились в местах соприкосновения с сырым каменным полом. Но стол настойчиво и упорно продолжал крепко стоять и выполнять свои функции. Эмма поставила на него горящую свечу, рядом положила огниво, и следом сгрузила со своего плеча сумку с провизией.

Детектив едва успел юркнуть за угол, прежде, чем девушка бросила в его сторону взгляд. Свеча в ту же секунду погасла и воцарился полный мрак. Ни единого проблеска света не проникало в эти подземелья. Мужчина стоял без малейшего движения, вслушиваясь в пьянящую тишину. Всё вокруг перестало существовать, только грохот биения его сердца прорезался сквозь густую плотную темноту.
«Здравствуй Искандер!» — раздалось над самым ухом детектива голосом герцогини.
Он вздрогнул, и стал махать руками, чтобы схватить или отогнать призрачные слуховые галлюцинации.
«Ха-Ха-Ха» — услышал он громкий пронзительный смех девушки.

Мужчина помнил приблизительную обстановку подвального помещения и двинулся наугад в темноте в ту сторону, где по его предположениям, должен был находится стол со свечой. Но это оказалось не так просто. Чья-то рука дернула его сбоку, и он повернувшись, попытался схватить ее в ответ. И не достигнув успеха, мужчина снова продолжал идти к столу со свечой. Повторяющиеся хватания, окончательно сбили его с намеченного пути. Эмма играла с ним. Потеряв всякий ориентир, двигаясь наугад с вытянутыми руками, детектив шел вперед.
«Главное упереться в стену» — думал он про себя, надеясь таким образом найти стол.
Не имея представления в каком именно направлении он движется, детектив нащупал рукой холодную каменную стену.
«Ох» — вздохнул мужчина с облегчением.
Он стал на ощупь двигаться вдоль стены, на том уровне, на котором, по его мнению, должен был находиться стол.
Наконец, спустя длительное время поисков, детектив нащупал прилегающую к стене деревянную дряхлую столешницу . Но к его удивлению, и сожалению, на столе было пусто.
— Нет! — отчаянно воскликнул мужчина в густом обволакивающем мраке.
— Дай мне руку, Искандер! — раздался голос девушки позади него.
Мужчина обернулся, упёрся ягодицами в стол, чтобы не терять ориентир.
— Доверься мне, Искандер! — голос Эммы был совсем рядом.
Детектив, повидав в своей жизни всякого, впервые столкнулся с такой ситуацией. Всё, что он мог, это бранить себя за любопытство, за то что пошел за самой загадочной женщиной в мире, которая сегодня стала для него ещё загадочнее. Его жизнь сейчас зависела от нее. Они шли сюда больше часа, а значит, выбраться наугад не получится. Перед ним стало тяжкое решение: доверить свою жизнь ей, либо попытаться выбраться самому.
На кого он полагался больше? На себя? Или, в сложившейся ситуации, на нее?
— Доверься мне. — звучал из густого мрака нежный женский голос. Словно бальзам на душу лился он, обещая теплоту и заботу.
Детектив в первую очередь был мужчиной и первое, что пришло ему в голову, поддаться, но пытливый ум детектива во всем видел подвох.
— Доверься мне. — снова раздался ее прекрасный манящий голос, перед которым сложно было устоять. Он поддался волшебному зову и протянул руку во мрак. На его ладонь легла хрупкая, холодная ладонь женщины. По его жилам живее заструилась кровь. Сладостные мурашки побежали по спине, огонь желания прокатился по всему телу, концентрируясь в чреслах.
— Мх — истомно вздохнул мужчина, сжимая сильнее женскую ладонь. Он отдался целиком и полностью во власть этой непостижимой вожделенной женщины. Это прикосновение к её шелковистой чувственной руке, вызывало в нем самые неординарные особенные чувства. Он ощущал, как под его пальцами вздувалась вена, по которой, неслась со скоростью света её кровь. Девушка тоже была взбудоражена. От этой мысли сердце мужчины заколотилось сильнее. Он готов был раствориться в этом незнакомом ему доселе чувстве, отдаваясь ей всецело. Пространство и время перестали для него существовать,. Он даже не заметил, как идет в полнейшей темноте по хитросплетениям узких коридоров держась за руку, ведущую его в неизвестность. Мужчина настолько погрузился в свои ощущения и чувства, что едва заметил тусклый свет впереди.
— Детектив Макнамара? — обратился к нему, взявшийся из ниоткуда дворецкий.
— Альберт? — неуверенно, помахал головой, стряхивая с себя наваждение, произнес Искандер.
— Я вас обыскался, — невозмутимо ответил дворецкий. — Его Светлость желает вас видеть.
— Меня? — растерянно оглянулся детектив по сторонам, выискивая кого-то позади себя.
— Именно вас! — недоверчиво буркнул Альберт, демонстративно заглянул за спину детектива, и обнаружил лишь темноту. — Следуйте за мной, детектив.
Дворецкий, деловито развернулся на каблуках и чеканя шаг, с высоко поднятой головой, направился в сторону выхода из старого крыла. Он шел не оборачиваясь, уверенный в том, что детектив идет следом.

Альберт остановился около входа в столовую, взялся за ручку и распахнул перед мужчиной дверь. Детектив смело шагнул вперед и уселся на первый попавшийся стул у обеденного стола.
— Искандер! Я чуть было не заволновался, из-за твоего долгого отсутствия. Поужинай с нами. — поприветствовал его герцог.
За столом сидел и доктор Андерсон, который глядя в свою тарелку, успевал своим мимолетным взглядом оценить окружающую обстановку.
— Рад встрече, детектив Макнамара, — кивнул головой доктор, вскользь взглянул на Искандера, продолжая поглощать еду из своей тарелки.
Детектив сел за стол, удивляясь тому, что так быстро пролетело время. Есть ему совсем не хотелось, он в упор уставился на доктора, в попытках разгадать его мысли.
— Прошу прощения, Ваша Светлость, за долгое отсутствие, но позвольте задать доктору несколько вопросов. — обратился к герцогу детектив.
— Конечно, ты можешь не спрашивать моего разрешения. — продолжал уминать свой обед Максимельян.
Зато Доктор Андерсон сконфузился, и положил столовый прибор на стол, отодвинул тарелку, и взялся за бокал с вином.
— Весь во внимании. — продолжая глядеть в бокал сказал доктор, заметно раздраженный.
— Скажите, Саймон, — с полной серьезностью спрашивал детектив. — Не приходилось ли вам наблюдать, как Эмма находилась в полнейшей темноте, без единого проблеска света, и передвигалась при этом совершенно свободно?
— Речь идет о моей супруге? — поинтересовался герцог. Его глаза засветились любопытством и ревностью.
— Да Ваша Светлость, — не проявляя никаких эмоций ответил детектив. — Но если не желаете ничего знать о вашей ненаглядной жене, то прикажите. И разговор исчерпан.
Максимельян откинулся на спинку стула и прикрыл газа. Он размышлял над сказанным. Многое стояло на кону, но любопытство распирало его изнутри.
— Отвечай Саймон! — приказным тоном провозгласил герцог после недолгих раздумий.
Доктор перекрестился, прежде, чем начал говорить.
— Да простит меня господь, ибо не ведал я, что творю! — испугавшись, причитал Саймон. — Это всё она! Она заставила меня! Она имела власть надо мною! Я не мог сопротивляться!
— Что заставила она тебя сделать? — продолжал детектив.
— Нет! Я не скажу тебе, ибо ты никто! — доктор прищурился глядя на детектива, и увидев в нем нечто, произнёс. — Ты тоже в её власти. Теперь, тебе от этого некуда не деться! До конца твоих дней!
— Ахахахаха! — истерично засмеялся доктор. — Аахаахаа!
Максимельян видя обезумевшего доктора, решил привести его в чувство.
— Отвечай Саймон! Или я снесу тебе голову! — прогремел на всю столовую герцог.
Но Саймон лишь еще громче повторил своё «Хахаха», не обращая внимание на приказы.
— Ответь им Саймон. — раздался со стороны входной двери нежный ангельский женский голосок.
На пороге стояла она. Эмма. Такая прекрасная, такая невозмутимая, и такая ледяная.
Мужчины потеряли дар речи при виде её. Появление Её Светлости оказалось для всех неожиданностью. Она прошествовала через всю столовую вдоль обеденного стола и остановилась около своего супруга. Все мужчины обратили внимание на заметно округлившийся живот. Максимельян подскочил со стула, при виде приближающейся возлюбленной жены и предложил ей своё место. Девушка аккуратно села во главе стола.
Искандер и доктор Саймон приросли к своим стульям и не могли даже встать, чтобы поприветствовать госпожу. Тело будто налилось свинцом и отказывалось подчиняться.
— Кажется у вас тут назрел интересный разговор, — нарушила воцарившуюся тишину Эмма. — Вы затронули деликатную тему, Искандер. Уверены, что хотите услышать все ответы? Вам придется идти до конца. Но итог может оказаться непредсказуемым для вас.
— Я готов! — твердо стоял на своём детектив.
— Подумайте хорошо, ведь пути назад уже не будет. — девушка давала ему последний шанс остановится.
— Простите меня, Ваша Светлость, но я уже давно решил идти до последнего, с того самого дня, как увидел вас впервые. — настаивал он.
Максимельян бросил на друга ревностный взгляд, но понимал, что пытливый ум Искандера раздирало любопытство, так же, как и его самого. Но он то уж точно готов был идти до самого конца, несмотря ни на что! Независимо от того, каков будет этот самый конец.
— Хорошо, детектив Макнамара, ваш жаждущий правды ум будет вознагражден. — ответила девушка. — Итак, какой вопрос вы задали доктору Андерсону? Хотя нет, не повторяйте снова, думаю мы все слышали его.
— Саймон, — обратилась она к доктору, — ответь, будь так добр.
Доктор больше не выглядел безумцем, взгляд его был тверд, он уже не отводил глаза. Он поднял голову и уверенно заговорил.
— Да, детектив Макнамара, мне доводилось свидетельствовать, что моя подопечная Эмма, совершенно свободно чувствует себя в полнейшей темноте. Она различает предметы, людей, и ориентируется в пространстве намного лучше, чем при приглушенном свете. Мною не изучен этот феномен, и объяснений со стороны медицины этому нет.
— Но, вы, как человек учёный, хоть как-то можете объяснить это явление?
Доктор взглянул на Эмму, словно спрашивал у нее разрешения на изречение дальнейших слов. Она безмолвно кивнула в ответ. Максимельян молча стоял, прибывая в полном потрясении, он жадно вслушивался в слова, старался ничего не пропустить. Это стало для него откровением, но он испытывал только восхищение к своей жене. Ведь теперь она казалась ему ангелом, спустившимся с небес, к нему.
— Мне не сразу удалось понять, что Эмма обладает уникальным даром, и к сожалению, у меня было слишком мало времени. Всё что мне довелось выяснить, из слов маленькой девочки, это то, что она каким-то образом чувствовала эти шахты, описывала, будто они живые, и они общались с ней.
— Это похоже на бред, доктор. — скептически произнес детектив. Но после услышанного, и увиденного в подземельях, в нем зарождалось нечто, похожее на веру.
— Если девочка могла видеть, чувствовать и слышать туннели шахт, то сам собой возникает вопрос. Что же могли они рассказать и показать ей? — вслух размышлял детектив. Но догадки сами врывались в его сознание.
— Попробуйте предположить, Искандер, по просветлению в ваших глазах, видно, что вы и сами нашли ответ. — ответил доктор.
— Не исследователи нашли жилу, ведь так? Её нашла Эмма!
— Если быть точнее — поправил Саймон, -Шахты сами сказали ей где она. А эти двое пьяных бездарей услышали, как девочка разговаривает с шахтой о жиле. Они обзывали её сумасшедшей, дразнили, следили за ней. Но как только увидели золото, возомнили себя его хозяевами! Ублюдки! Тьфу!
Доктор сплюнул на пол корчась от отвращения.
— Но Эмма, почему ты не сказала отцу где жила? — детектив обратился напрямую к девушке. Теперь, в его голове появилось ещё больше вопросов.
— Потому, что он не достоин её! Ни он, ни кто-то другой! Жила — это душа шахт! Если лишить этого существа души, оно станет лишь камнем! Я не позволю! Любой, кто узнает о ней, станет кормом для червей! — в глазах девушки пылала ненависть ко всему чуждому.
— Так это вы устроили завал тогда на шахтах? — пришло осознание к детективу.
— Никто не должен найти её! Никто! Шахты мои! И я не допущу их смерти! — тихо, прошипела девушка, угрожая всем.
— Андерсон, ты знал об этом? — обратился к доктору детектив.
Да, Искандер, знал. — с высоко поднятой головой ответил Саймон.
— Ты подложил взрывчатку и устроил обвал? — допытывался детектив.
— Я бы сделал это без зазрения совести, если понадобилось бы, — равнодушно ответил доктор.
— Шахты сами сделали это. — спокойно сказала девушка. — По моей просьбе.
— Извините меня, Ваша Светлость, — посмотрел детектив Макнамара в сторону четы Бекерстафов, обращаясь, к ним обоим. — Но я вынужден рассказать об этом преступлении властям. Я сегодня же доложу об убийстве шахтёров. Справедливость должна восторжествовать, а виновные будут наказаны.
— Ты не посмеешь, Искандер! — выйдя из оцепенения прокричал герцог.
— Ещё как посмею! — возразил детектив. Каким бы преданным другом он не был, но закон соблюдать он обязан. Иначе не являлся бы он тем, кто есть сейчас.
Детектив Макнамара поднялся со стула, и решительно направился в сторону выхода. Максимельян сделал шаг вперед, чтобы догнать его, но Эмма жестом руки остановила его. Герцог послушно вернулся туда, где стоял.
— Вернись Искандер. — тихо и ласково позвала его герцогиня. Голос её был мягкий и бархатистый. Детектив был уже за порогом, но услышал её, не слухом, а сердцем. Он остановился, ноги отказывались идти дальше. Что происходило с ним, он не понимал. В этот момент он осознал, что слышит её всем своим естеством. И где бы он не находился, за сотни километров, он услышит её голос внутри своего сердца. Тело его обмякло, решительность испарилась, Он послушно развернулся и побрёл обратно в столовую. Не чувствовал он ни злости, ни раскаяния, только упоение и повиновение. Всё что хотелось ему сейчас, так это наслаждаться её прекрасным обществом и восхищаться её неземной красотой. Всё внутри перевернулось, чувства всколыхнулись, ощущения обострились, по телу поплыла приятная нега тепла и спокойствия.
Мысли о её преступлении теперь казались незначительными и даже справедливыми. Он сел на свой стул, взял бокал вина, вгляделся в умиротворяющий омут напитка и улыбнулся.
«Да, Саймон, ты был прав, мы все в её власти, и это прекрасно»
Теперь он всё понял.
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